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BASAMENTO E COPERCHI CARTER MOTEUR - COUVERCLES Tavola - Drawlng
CRANXCASE - COVERS KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL Tabls - B
NOTE N COD 0.TA
NOTES POS CODE No. Q.rY
NOTES N Nr, CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIFTION DESIGNATION BEZEICHMUNG
MARKE CODE M. MGE
1 300007 60 t Basamento meicre Crankecase Carter motsur Kurtielge
{per versione a carburatori) carburetar version) (Yers. & carburetors) (vergeseswsiOrrung)
14 3000607 70 1 Gasamento motore ankcass, Cartar moteur Kurbelge
{per versiona a iniezione elettronica}  (For electronic injection (Vers. 2 injection (FOr AusfGRrungen mit
version) - electronique) Hektrosicher Einspritzung}
2 12003900 1 Fondello Phg Bouchen Stwopfen
3 96 50 80 66 4 Prigionierg cono Shosi stud G «lon court Kurze Stiftschraube
4 965080 75 2 Prigioniero lungd Long stud Go w1 long Loage Stiftschraube
5 95007208 4 Rosella Washar Rondeite Srheibe
6 82602208 4 Dwo Nut Ecrou Mutier
7 1201 089 00 2 Bussaia di riferimento Cougling ush Bagus d'accouplament Kupplungsbuchse
9 9551 20 81 2 Spina di riferiment. Crnnec ng gin Axe de liaison Haltebolzen
9 140119 00 1 Flangia laic distribuzione Flange ~ith bearing, Flasqua avec rouisment Flansch mit Lager, kpi.
compl. di cuscinetio complete compléte
9 1401 1809 1 Flangia {min. mm 0,2) Flange {undersize mm 0.2} Flasqua {minoré mm (,x) Flansch (Untergr. rr'm 0,2}
9 14011902 1 Flangia {min. mm 0,4) Flange {urxtersize mm C.4) Flasque ninoré snm C.4) Flansch (Untargr, mm 0,4}
9 14011803 1 Flaticia {min. mm 0,6) Flange (undersizeé mm 0.6) Flasque {rinré mm 0,3) Flansch (Untergr, mm 0,6)
10 12012200 1 Spina reg bonhomme Stift
1" 88 05 44 25 14 Vite Screw Vis Schraube
12 61 2?0@% 14 Rosena Washer Bandeiie Scheibe
13 180011 1 Flangia cop. generatora Flange Flasgue riansch
14 98 31 06 30 4  Vie uﬁif cop. generatora Sxaw Vis Schranbe
15 306001460 1 Coparchio distribuzione Timing cover Couvercle dr. distributon Stevengehiusedechal
16 42001200 1 Guarnizione Gas:gl Joint Dichtung
17 904028 40 1 Aneflo Ring Bague Ring
18 93622325 8 Vita corta Short screw Vis couxte Kuze Schraube
19 98 620335 6 Vite lunga Long screw Vis longua Lange Schraube
20 1800 16 50 i Coperchio generators Alternator caver Couvercle de 7al srnaleur Genaratorcsckel
21 14 00 36 00 2  Guarnizione coppa Sump gasket Joint du cater Dichtung
2 30 00 35 60 i Coppa olio Of sump Carter Thule Oiwanne
23 300038 00 1 Raccordo Connaction Rerooord Anschiuss
24 120037 02 1 Teppo scarico ol Qi drein plug Bouchon de vid. nge huie Olablasachraube
25 951007 00 1 Guamiziona Gasket Joint Dﬂﬂl?a'm
26 £8 0523 90 4 Veeknga Long screw Vis longue Lange
27 5 00 42 08 18 Aosetta Washer Rondelle Schoite
% 12011800 R mm e Sarion tasqm O
B . W F{m gg*a[ Y Fl.m
30 1201 1400 1 Flangia lzto Yolano Flange with bearing Flascee roviement, Flansch wit Lager, kpl
complata di cuscinetto oomple!g comp.dte
30 1201 14 01 1 Flangla {min. mm 0,2 Flanga (unciersize mm 0. Flaaque [minccé mm 0,2) Flansch (Untegr, v 0.2)
30 1201 14 02 1 Flangia {min. mm 0.4} nﬁ undersize mm ofi Flsque ;rrhcu e 0,4) Flansch (Unteryr. v 0,
30 120t 1403 1 Flangls (min. mm 0,6) Flange mmo0.6)  Flasque (mnord mm G.8 Flansch (Untergr. mm 0,
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BASAMENTO E COPERCHI CARTER NOTEUR - COUVERCLFES Pawuibals
CRANKCASE - COVEFS KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL Table - Bid
N. COD. oTA T
NOTES pos | coeme | o
NOTES N. . CODE ave DENOMINAZIONE CESCRIFT!ON DESIGNATION BEZEICHNUNG
. MARKE i COOE N M.GE
31 120117 00 1 Spina Peg Bonhomme Stft
32 90 40 53 67 1 Anello di tenuta Seal ring Bague o étancisitd Dichtring
33 30999060 1 Gruppa guarnmizion| Qasket set Ensembie de jwinls Uichtungausrastung
34 179995 50 1 Gruppo paraofi Cil rotainer ot Ensemble déflacteur huile Olspitzringausrostung
35 88620355 14 Vite Scrow Vis Sy 'vaube
36 30003260 1 Flangia tra coppa @ basamento Flange Flansch
37 90706178 1 Anslio OR O-Ring O-Ring O—R!Js
38 290183 89 1 Coperchio Cover Couvercle Dack
39 90706313 t Anello OR Ring OR Bague OR Ring OR
40 98 2508 20 2 Vite Screw Vis Schraube
4 g2 78 10 8t 2 Dada cieco Nt Ecroy Mutter
® — 30991060 1 Motore completo senza camtio Engine Lssy Moteur com Mator, kpl.
{per versione a carburatori) wil transmission sans boits de viiesse Shne Getriebe
{Carburetor version) {Version A carburataurs) {Vargaseaustihrung)
.~ 30931070 ! Motore complato senza cambio Engine assy Muteur compiot Motor, kpl.
(per versione a iniezione clettronica)  without ransmission sans bofte rle vitesse dhne Gatieba
(For slectronic Injection (Vers. 4 infaction {rar mit
varaion) slectronique) elektronischer ritoung’

® Non comprands | carbursiori @ ¥ motoring avviamento
Carburetors a:d starter are not inciuced,

Les carburatours st Je démarreur ne sont
Die Vergaser und der Anlsssmotor sind

Noa comprendes | corpl

$ Compria,
t singsschiossen,

terfsilati @ H motorine avviamanto

P‘;oﬁtmmmnmm.
3 et STOUr NG 3.1 compris.
mmmurﬂ der Anlassinotor 3

nicH singeschiossen,
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{mSTA - CILINDRO CULASSE - CYLINDRE Turols « Drewin 2
HEAD - CYLINDER KOPF - *YLINDER Tavia. B
™ NOTE M COO OTA
NOTES g Exo%%g% on DFNOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
MARKE COCE M. M GE ' i
1 29023550 2 Coperchio testa desteorsinisiro H.H/ L.M. head cover Couvercle culasse D/G. Zyfinderkopidecke! re.1 .
1A 3002238 70 1 Coperchio testa sinistro LH, head cover Couvercla cuiasse G, i docke i,
(per verslone a Inlezione) {injeclon version) version )injection) (EinsprizgungIeustt yrung)
2 10032770 4 anel'a spallamento Washer idelle Sdmﬂ
3 1402 37 60 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
4 98622325 16 Vile coperchio \ ste Screw Vis Schiauba
5 300221 60 1 Testa Dx. A.H. head Culasse D, Zylinderkont, R
6 30022280 1 Testa Sx. L.H, head Culassa G, Zytirdarkopt, L
7 1303 68 01 2  Guida vavola scarico Valve guide Guide ov soupape Ventiihrung Ldaslef ~
7A 1403 68 60 2 Guida vaivola aspiraziono Infake valve guide Guide do soupape d'admission Ventittthnng Eiale A -
8 901238 30 16 4 Anatic alasticn Circlip Jonc dlastque Speengring
9 3002 20 60 2 Guamizicne Gasket Joint Dicittung
10 3006 01 60 i Cilindro e pistone Sx, completo LH. and piston Cylindre et piston G.compl.  Zylinde und Kolbun, L
<fi fazce, spinoro e anell & fermo with piston rings, fiaton pin de segmanis, axe de pistons  mil Kolbe~vingas, Kotben-
and cieclips ot jouca d'anrét boizen und Sprengrings
B 41402 08 65 2 Guarnizions Gazket Joint D
12 90 70 60 04 12 Anslo OR Ring OR Bague OR Ring
13 420226 00 2 Tappotesta Head Bouchon de culasse Zylinderkopisopten
14 $0706203 2 Anelio di tenuta Seal ning Bague d'étanchéité Dicitring
15 13021990 2 Dado a colonna tha Eaou Mutwer
16 831291 80 2 Rondella slastica Spring wrsher Rondella élastique F
17 12021800 4 Tirante cto Short te ocar Tirant court Kurze Tregutange
18 12021790 8 Tirante lungo Long e bar Tirant long Lange Tragsia jo
19 14018400 10  Rosetta elastica Spring washer Rondelle dlassque F
20 92602010 10 Dado Nut Forou Muttar
21 30036010 2 Jalvola aspirazione Intake valse Soupape dadmissione Elnlassvertil
22 30036110 2 Valvola scarico Exhgust vaive Soupape déchappement Ausisesventl
p<] 13037200 4 Rosatta Warher Rondelie Schabe
24 14037300 10 Rosetia 4 spessore Washer Rondelie Schede
25 13037000 4  Piattello inferiore Lower cup Coupelie intérioure Unde-e Manschatts
28 190374 0 4  Mollaestema External spring Rassort extérieur Austenieder
2 14039000 4 Plateto s Vg g Covptte pétiere Ooare Manschati
: 4 ricre e
29 120381 0¢ 8 M valwlg mmm an:'& 0UPADS Venihalbkegel
30 140302 00 2  Bianciers Dx. completo R.H. rocker arm, asey Cuibuteur D., compiat Kipphebel, R. ¥pl.
3 14.03 04 00 2  Blanciers Sx. o LH, rocker ar Culbuteur G., co Kipchebal, L. ot
§ fosn L e Soumea W Y
4 ragicto sew e
34 1003 41 00 4 om# Nut e Earou Munter
38 94222215 4 Molla per tilancler Rocker arm apring Ressort pour cultutew Kipphebaifader
38 90118152 8 Rmmw Shim Rondelie dépaisseu P sacheibe
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TESTA « CLINCRO CHLASSE ~CYLUINLSE 3L 45 o 2
HEAD - CYL'NDER KOT= - ZYUNDER Tabls - BYd
NOTE coo | oA
NOIES i :. FEE an ) ) ] .
IOTES " I e Cc'm QTE TR A AR e CELORFTV DCSIGNATION BEZECHM MT
NAAE i co¥: ' GE ‘ -
37 420348 00 4 Pern per bilancieri Aocker gin Priot pout ol téut Lagerbatzen 4
3 38054316 4 Vhe Scew Vis _ Schraute -~ 7 €x 1 (P4
39 951200 65 4  Rosenaelsstica Jpring washer 7 nndelie $lastiGue F ecterring
40 440328 65 2 Supporto Li'angies Rocker suppont ‘Support cutduteyrs Kipphebalstiutzs
41 9850 80 92 4 Prigioniero Siud bat Loujon prisornier Stftschtauhe
42 30 0600 89 1 Ciindro e pistona Dx. c:mplzio O R.H. eylinder and plsion with  -Cylingdre etpisten 0. compl. Zykinder und Kolben, A. kid.

tasce, spinasio.e aneli di termo

63 a5 00 42 06 6  Roridella

pirton rings; pisicn pin and
circlips,

Veasher

Te segments, axa de piston 2t

s & ardl
Rondefls

mit Katbenringss. Kolben-
Belzun und Spren Jrings

i viba
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IMBIELLAGGIO DISTRIBUZIONE EQUIPAGE MODILE - DISTRIAUTION Tavela - Drawing 3
CONNECTING AND TIMING SYSTEM PLEUEL - STEVERUNG Tobis - Bid
NOTE N.CCD 1TA f
NOTES POS CODE 1o oy
NGIES N tir. COOE QT DENDMINAZIONE DESCRPTION OF SIGNATION BLZEICHMNG
MARKE 0% Nr. MGE
4 30 06 42 60 1 AMhero matoza Crankshah VileErequin Kirbelwella
2 12 08 54 00 1 Tuppo Dlug Bouchon Stopien
3 91702355 1 Chiavelia Cotter pin Clavette Kol
4 14072001 1 Pignona meotare Drving pinion Pignon d'aluque Matorritzel
5 55 02 80 25 1 Rosetta Washer fRondolie Sicherungsschaibe
[ 936040 26 1 Ghierzs. bloczagglo Ring mut Colller da serrage Nuotmutter
7 29067040 1 Volano motors Fiywhsel Volant “Schwungacheibs
{per varsions a carburaiort) {corburatar version) {Vsrsian 2 carburateurs) {Vergesaausidhruny)
TA 2906 7060 | r’da.no mators i Emn rdmbn e (ml?.in ungscheibe d
r versiane a iniezione) _ on version version 2 Injection} apritzungseusiGhre
] 148159 04 G meaa Warhar : Rondeile Sd’uig ta "
g 12067701 (-] Vite Scaw Vis Schiaub?
3 1706 7900 1 Coronadpriata Fiywhoel ring gear Coutonna déntés Anlasssriranz
1 1461 59 01 a Rosetia slastica Spring washer Rondefla &.astique Fedatnng
12 98 05 44 20 8  Vite Screw Vis _ Schraube
13 30061560 2 Sielta complata Connacting rod, assy Biglle compldte Mevel kpl,
14 M1 2127 2 Boccola Busa Qouillr Fovefbuchse
15 $2731090 4  Dadiatobloocanta Seddocking ma Ecrou co sixaté muner
16 300622 8D 4 Vila Soraw Vis Sdwaube
17 3006 20 00 4  Semicuscinetto di blella Big-end hatt bearing Demi-couss. de 16te hisila Plevellagerschala
7 3008 20 04 4 Semicustnetio (min, mm 0,254} Hall-bearing {indersize Demi-coussinet (mintré Lagerschale (Untargréssa
: mm. 0.254) mm 0,254) mm 0,254)
17 30062002 4 Samicusgng 1t {min, rmm 0,508) Half-bearing (undersize Demi-coussingt {rminore Lagerschale {Untergrossa
mm. 0.508) mem 0,508) mivt0,508)
17 30 06 20 03 4 Semicusdnetto {min. mm 0,762) Half-baaring (undersize Dami-coussinal (mir oré Lagerschale (UntergrSsse
mm. 0.762) mm 0,762) mmo0,762)
1a 30800401 2 flstone Fiaton Piston ¥olbon
19 30 06 07 60 2  Fascia e'astica superiore Piston ring Segment ¢\ tanchitd Kolbenring
) 20 30 06 09 60 2 Fascia elastica intermedia Piston ring Segmunt d Stanchiité Kobenring
H 21 0061060 2 Fascia elastiza raschiaotlo Piston ring Seginent ditanchéits Koibenring
1 22 300612 49 2 Spinolto Wrist pin Axs da piston Kobenboizen
; 23 80351038 4 Aneliod lermo per spinotis Circtip Jonc d'arzet Sparing
2. 3008 06 60 2  Gruppo fasce slastiche Pistonring set Ensembie do sagmants Kobeinring - Satz
28 1704 50 50 4  Astina com biander Tﬁcum Tige do poussolr S
27 170458 80 4 Puxwu Valve plungor Paussolr de soupape Verth
27 10045801 4  Puniene (magg. mm 0,05) Veive of {oversize Floussolr da sou Vactindssel {(oergrode
mmo. {majoré run. 0,05) mm 0,05)
27 1004 58 02 4  Pucterle {magg. mm 0,10) Vaive plunger {oversize Poussolr 0o s$0u Vartilstiasel {Cberyrdte
mm 0.10) mejod mm, 0,10) mem 0,10)
28 30 05 33 §0 1 Abeto s camew Camshalt » de chs Nackentelle
20 12054000 1 Flangla Flange Flasque Flnaach
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MBIELLAGGIO DISTRIBUZIONE EQUIPAGE MOBILE - DISTRIBUTION Tévota - Drawing 3
CONNECTING AND TIMING SYSTEM PLEUEL - STEUERUNG Yobte . B3 ._
NOTE | N oD, 1 a1
NOTES PCS CODE No. o ) |
NOTES | N te GODE L CENOWL AZION & DESCRPTION DESIGHATICN BEZECHING
MASKE ] CODE hir MEL :
o) R 05 43 20 3 Vita Serow Vis Schraube
a1 9512 D0 65 3  Roseta Wasta- Rondglls _ Scheibe
32 1305 45 02 1 Ingranaggio comanda distribuzione Gamehait gear Pignon d'a bre distribution Nocken wellerrad
{par versiona a carburatori) {carburctor yersion) {Vaers. i.carburateurs) {Vergasua sfGhrung)
324 29 0544 €0 1 Ingranaggio comando 3isTit2iuno Camshzh gear Pignon i abro distribution Nockenwedemnad
{per versione 3 iniezione) wfecticn version) {Vers. & injertion) {Einapritrongsousiiihruag)
34 144334 00 3 Roselta Washur Rondells Scheibe
- 926025 18 1 D200 Nut Ecrou Mgt
25 28 05.80 §¢ 1 Caiena comando distribuzione Timing ct-in Chaine g disrbution’ Sleuprketie
a7 300578 1C 1 Tendicatana complalo Chain sticichi. g drive Tendayt dechaine Katanspasiner
38 612703 00 2 Aoselta elastica endutata Coxrygated washer Rondetis Scheibg
39 08052435 2 Vite Screw Vis Schrabe
40 142346 00 1 Spina Pin Axe de miden 5ift




VERSIONE A (:ARBIRATOR!

ALIMENTAZICNE AUMENTATION CARBURETOH VERSION Tavela - Drawing
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ALMENTAZIONE AUMENTATION ! Tavola - Dvawfng
FEEDING UFOHRUNG VERSION A CARBLAATEURS “Table - Bi|
o | SR |8k
NOTES Pﬁa e, CODE oTe DENOMINAZIONE CESCRIPTION DESIGNATION EEZECHNUNG
MARKE CODE Nr. MGE
1 30112660 1 Carburators Dx. [Dell'Orto PHF 38 DD} R.H. carburetor Carfuratewr D, Veargaser, R
2 3011 26 61 1 Carburatore Sx, (DelVOrto PHF 36 DS) LM, carburetor Carbarptewr G, Veargasar, L.
@3 823 845 060 - Tmazionu sfiato Breather pipe Tuyau reniflard Emdv
4 14114350 2 Slesve Manchon Antaugguenm
5 93 30 50 57 4  Fascotta Coler Scheile
6 3011 50 60 1  Pipa aspivazions Dx RH. manifold Pige D. AmsaughsCmmer, R.
7 3011 50 61 1 Pipa aspirazions Sx. L.H. manifo'd mﬂ. Arsaugkrimmer, L
B 28115560 2 Guarnizions Gasket Dichiung
9 983108 10 2 Vi Screw Vis - Scwivbe
10 83100116 < Rondelia Washer Rondalie Scheibe
1 986203320 2 Vite Vis . Schrnube
12 850042 08 2 Rondella Washer Rondoka Scheibe
13 96 50 60 29 4  Prgloniero St bolt Goujon priosnier Stfachraube
14 92781062 4 Dado Nut Ecrou Muter
15 610138 00 4 Rondelia Washer fondaolle Schrba

® Spackicara [2 guantith in metr {tm - 2m - ecc.)

incicale quantity s{lm-an-nu:.;
tites enmetres (Im - 2m - ete)
Lieferbar in Meter (1m - 2m - efc. bestellen)
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ﬂBMATOHE = COMPONENT?
cABBURETOR - COMPONENTS

CARBURATEUR - COMPOSANTS
VERGASER - KOMPONENTEN

NQTE N.COD, Q1A
NOTES POS CONE N, Qry
NOTES N, dr. COOF Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHN R
MARKE CODE Nr MGE ' ' ' )
RIFERMNENTO DELL'ORTO
1157060364 1 30937510 1  Valwlagas (60/3) Throtlo valve (§03) Papillon de gaz (60/3) Dros: a (6149)
85301608 2 289377 50 1 Spillo conico (K18 - 2* tace) Mzsde (K18 - 2nd notch} Aiguille (K18 - 2&me tn) Nadel {K1 -3 Kurbae)
PEDZ26628 3 208355 22 1 Polvedzzatore (AH 266} Armizar (AR 266) Pulverisateur (AR 266} ZersataDber (AR 268}
841313002 4 2893871 1 Getto massime {130} Main et (130) Gicleur principal {130) Huptcdsa {130)
14865002 5 669359 10 1 Getto ménirne 59} Pilot jet {50) Gicleur du ralentt {59) Learlautdise (5Q)
77487002 6 1493 60 50 1 Ge- n avviamena (70} Starting jet {70} Gicleur de staster {73} Starterdse {?0
75513302 7 285390 50 1 Gehue pompa (33) Pumg jet {33) Gicleur dn pompe (33) PumpaendOse (33} _
8 305939 10 i Valvola a spiiie {300) Pin vave {300) Pelnteau (300} Schwimmerandehrentd (300)
_ ?45!3'01 80 9 14933000 1 Galleggianta {gr. 8,3) “lpat {gr. 8,5} Ficttew? {gr. 8.,5) Schwimmer {of, 8.5)
10 496389 00 2  Tubelto gesiatore Pipe Tuyau Rohr
1W? 1 199388 80 2 Dado Nut Ecrou Mutter
14810037 _ 12 53g3a7200 2 Vito tewfitne Screw Vis Schraube
& 13 - - Cappuccio cayp gas Cao Capuchon Schutzkrppe
74150064 14 149380 50 1 M3 Speing Ressont Fecer
84260026 15 — 1 Lzva romandos pompa Levy Lovier Hebel
85420036 16 1483 46 50 { Ve Screw Vis Schriuby
100220053 17 _— e Coperchioc  -amiscela Cavor Couvercle Decial
105240022 18 - 1 Pamolevacunands pompa Laverpin Axe Ja levier Bactise
& 290061 19 o= 1 Me#a $pdng Hessort Feder
85233021 20 - 1 Fermaglio Ciclip Suppont Hatar
: %32 — - Gua.mizione rcs'asm Joint g:gq
—_— - puccio cave avviamento : keppe
17450 26 139379 00 1 ap S:tpm Vis Shvouba
2950016 27 17937430 1 Cepefdm dispositiva avviamant) Cover Caouvercie Dackel
& 28 —_ - Guamizione Gaskat Jeint Dichoang
40430661 28 138376 00. 1 Motia ing: Ressort Feder
32380064 30 139378 .00 1 Valvola aviiarnento Starter valva Soupapa o demarr. Stansrventll
L *n — -  Guarniziove Gasket Joint Cighvung
22800023 32 65933700 1 FRondells Washer Rondalla Sclydbe
74460061 33 13935300 1 Mola Spring Resson Feder
nomua? 34 09362 10 1 Vi Scraw Vis Schraube
35 -- ~  Guarnidone Gasket Joint Dictuny
00 38 48165 ] Rondalla Washer Roncietle £ eibe
00061 37 13936700 1 Molls, Spting flessort redor
730037 38 13836800 1 Ve Screw Vi Scivavbe
a8 - - Guamizione Casket Jdm Dichtung
e 49 - - Guamizione Gasket Jebt Dichtu-
107470034 41 —_ - Peatagetio 1 Pump holdor Parie-gicieur o
® 42 — - Guarm‘lomponiﬁtxma pompa | Gu“fﬂ Joint Cihiung
85550044, a 14831050 1 Membrana pompa Dlaptcagm ‘embrans Hemtrane )
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CARBURATORE - COMPONENTI CARBURATEUR - COMPUSANTS Tavols - Drawing 5
CARBURETOR - COMPORENTS VERGASER - KCMPONENTEN Yable - Bild
NOTE N COD Q.TA
NOTES POS CUDE No 7Y .
NG ES e N\r CODE GIE D0 HAZINNE DESCRPTION DESIGRATION BEZEICH! JUNG
LAASKE { CODE tar MGz '
RFERMENTO DELL'ORTO
76260051 a4 149363 50 { Mofla Spring Ressort Feder
£ 03000633 3 - 1 Valvola mandata Dutivery valva Soupage d'admissiol Drlickventi]
EES80067 46 14 3368 50 1 Coperchio pompa Pump cover Couverels Deoakal
Y a7 —_ - Guarnizivne Gasket Joint Dichtung
85390037 48 143365 5¢ 1 Vita Screw Yis Schraubi
E5230027 48 1493 64 30 1 Dado Hul Ecrou Mutter
34250035 50 - 1 Vita Screw Vis. Schraubs
59110023 51 13932900 i Rondulla Washer Rondslia Sechsibe
85576033 52 145313 50 | Valsola aspirazions Intaka valva Soupapa d'alimarit. Driékvalve
[ 53 — - Guarnizione Gasket Joint Dichitung
51090029 54 439340 00 1 Filtra benzina Finae Tamis - Sleb
22500035 55 13934600 ! Pipetia raccosda inbo benzina Adaptor Raccord Adapter
£5330038 56 10834800 § Vitg Screw Vis Schrauba
58550032 87 —_ i Poftagetio massina Pump holde: Porte gicleur Diisehalter
e 88 _ - Guarnizione Saokat Joirt Dichiung
73460022 59 13933100 1 Pe iz galleggiante Float pin Axe flotisur Schwimmer rachse
10557009 €0 — 1 Vaschetta Foat chamber Couve & niveay Schwimmergehiuse
& &1 — -~ Guarnizions Gasket Joint Dichtung
102380034 62 — 1 Tappo tissaggio vaschieita Phig Bouchen Stoplen
£255% €3 269399 11 T Gruppo revisiona guamizioni Gasket st Kit de Joinis Dichtung reparatur, salz.
1 particofari contiy . e¢nati con (8) sono component; del vGrug o rovisiona Guarnizitni carburators» {posizions 63 - cod. 289399 11",

lema markat wil1 (@) belong to «Carburetor Gasket Setw {pos. n. 63 - cods 28 §3 99 11).

Les pilices marg.iées avec (8) composent te.«Jeu dd Joit carburaieisrs {pos _
Die mit (@) gezeichneteri Teite gehbren dem Vargaserdichtungssatz. (pos. n. 63 - code 26 93 93 11),

. . 63« coda 2853 89 11),
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Tavola-Prawing 6

Téble - Biid
NOTE N CCD, QTA '
MOTES POS. CLUCE No. arr - . - _
1.O7ES Y] Ne CODE QTE CENUMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE No. W GE _
1 28107261 1 Pompacarbwante Fue! pump Pampe carburant Benzinpumpe
2 2107360 B Fascetta fissagyio pompa Clamp _ Collier Bchels et
3 20105860 2 Tappstino in gormma per fascetia Rubber proteciion for damps  Bouchon an cmmlac Gummitepgion 1. Schelts
pour coliier
4 9B 6222 14 3 Vite Screw Vis Schranba
L] 95100058 3 Rondetia Washer Rondelle Scheibs
& 926605 01 3 Dado ingabbiato Nut Ecrou Mutter
7 30106570 1 Tubazicne da serbatoia a pompa Pipa Tuyau Fbsaisgliifung
8 12108400 12 Fasostia Clamp Collier Schetle
9 30 1064 70 1 Tubazions da pompa a fitro Pipe Tuyau . Adsacg|
10 30 1068 00 1 Raccordoe sntrata filtro It fiter connection Raceord da filtrg enitée FRtersritzan Einlaf
11 181611 50 3 Guamizione dalluiminio Gasket Jaint Dichiung
12 291060 61 1 Foro carburante. Fitter Filtre Fiter.
13 20113860 1 Fascetta fissaggio fire Clamp Collier Schella
14 201661 &1 1 ‘%o forata Screw Vis Schravbe
15. 30108270 1 Tubazions da fitro a regclator+ Pipe Tuyau Absauglsitung
i pressions
16 20112760 1 Regoia.ove di pressions Pressura regulator Regulatewr de preasion Druckregler
17 98612312 2 Yite Scaw yis ‘Schraube
18 61013800 2 Rondefia Washer Rondalle Scheibte
192 20108070 1 Tubazionw da repolatice a infettori Pipe Tuyan Absougieitung
20 29107960 1 Vite ferata Scorew Via Schraubs
at 12154200 1 Guarnizione dall.minio Geraket. Joint Dichitung
22 301087 70 1 Tubazione da regoiatore Pipe Tuyau Absatgieltung
% serbatolo carburante B
23 304010 81 1 astra aftacco regolatore Raguiator connection piate  Plaque dattelagaréguiatowr  Platte zum Reglerenschiuss
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ool €0s %&Or?n o
L 3 3. .
ﬁggg N Nr..CODE Q.IE DENOMINAZICHE DESCRIPTION DESIGRATION BEZEICHNUNG
MALFKE GOLE Nr M.GE
1 30112570 1 Gruppo corpi farfatiati completo Throttie assy Corpe & pa&»lhm compt. Korper mi Drossel, Kpl.
2 30,53 05 70 2 inieftora {IW031) Injecior, (IW031) Injecteur (IW03t) Buesa {IWo31)
3 30:53.05 01 1 Potanziometro posizione farfalla Potentiometer Poleniometre Pétantometek
4 2953 05 62 4 Tirantino Tie rod Tirant Spannstange
5 30114470 2  Manicotto Sleove Manchon Ansauggummi
6 9330 5060 8  Fascatta Clamp Cdllier Schalle”
7 30114370 2 Manicofto Sleave Manchon Ansauggummi
8 30 1150.70 1 Pipa aspirazione Dx. R.H. manifofd Pipa D. Anea mer, R.
9 30115071 3 Pipa asplrazions Sx, L.H, manifold Pipe G. Arsavgkriimmer, L.
10 98620330 2 Vita Saew Vis Gchravbe
11 95 00 42 06 2  Poncella ‘Washer Roridslia Scheiba
12 9831 0610 2 Vite -Screw Vis. Schrasbe
13 85100116 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
14 96 50 60 39 4 Prigiciero Stud bolt Gouion Stiftschravbe
15 61013800 4  Rondylia onaulata Washer Rongeite Schaib
6 892781062 4 Dade Nat Ecrou Mutter
47 281155860 2 Guanizions Gasket Joint Dichiung
8 30117570 1 Trasm¥~~"-.o comantin gar Speed flex. shalt Tranam, accoleralaur Gasbiegsmewsile
19 30132870 1 Tras: tister Starter control cable Cabla comm, starter Stairarkabel
20 94321070 1 Motia ri. Spring Ressort Fedor
21 29113360 1 Coperchio Dx. R.H. tover Couvercta £}, Dokl R,
22 29113460 1 Coperchio Sx. L.H..cover Couvercle G. Deocket L.
23 98612110 4 Vita. Screw Vis Sechraube
24 95000204 4 Rondelfa Washer RonGens Sehiptbe
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NOTE N COD 0TA
NCTES °0S CODE No arvy
NOTES N N CODE QTE DENOMINAZIGNE DESCRIPTION CESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE t¥ MGE
1 3011 40 60 1 Scatdia filvo aria Airffilter bee Boité filtre air Luftfitorgehiuse
2 301135800 ' Filiro aria roir filtes Fitra & air Luftiiter
3 30113460 1 Coparchlo filra aria Cover Couvercie Deckel
4 98 62 02 30 | ile (M5230) Ecrea Vis Schraube
4 98620225 2 Vite (M5x25) Screw Vis Sctraube
5 9500 02 05 3 Rondella Washer Rondelle Scheibe
6 98230612 | Vite lissaggio scatola fitro Screw Vis Sehraute
7 61013800 1 Rondella Washer Rondslle Scheibe
8 3011t 46 60 2 Raccordo in gomra Connaction Raccord Shutzen
9 30114580 2 Cornetio of coliegamento Hand cone-lype Cone SerBuschdmpler
10 93305060 2 Fascetta Clamp Coifier Scheile
* U 30114460 2 Manicotto Sleeve Manchon Ansauggummi
{per versions: a carburalori) (carburetor version) {Version a carburateurs) (Vergeseausttihrung)
@ 12 823 948 130 - Tubaziona per ricizlo Pipa Tuyau Absaugieituny
13 28157950 2 Fascetta Clamp Collier Schalte
14 2811 63 60 1 Raccorda Connéction Haceord Swtzen
15 2911 58 60 1 Raccordo Connaction Raccord Stutzen
16 8071 4053 1 Guemizione Gasket Joinl Dichiung
@ 17 823 942 090 ~  Tubagons shato Pipe Tuyau W
18 95685223 1 Semiubo in gomma Rubber half-pipe Dami-tuyau en caouichouc aus Gummi
19 90714082 2 Guarnizione Gaskst Joint Bichtung
20 98 0542 10 1 Vite Screw Vis Schraube
2 926802 08 1 Dado flangiato Nut Ecrou Mutter

@ Specificars le quantith I metri (tm - 2m - ecc.)

Indicals quanti
Indiquer Y

requized inmetres (1m- 2m - slc.)
ntités ar. mdtres (1m - 2t - ste.)

Lisferbar in Meter [im - 2m - atc. bestallon)

% Par varsions a kiezione veders coord. BS-B86, pos. 5
For injection varsion, see coord, B5-B6, pos, 5
Pour version A injertion, volr coord. BS- 3.5

For ctia Einopritzvarsion, sl

ohe Knord, Pos. 5
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TE N.COD: QT4
N'gms POS CODE No. o : _
NOTES N. Nr. CODE QIE DENOMINAZIONE DESCRIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG'
MARKE CODE Nr. M.GE
| 291209 50 ! Tubo scarico Dx, A.H. exhaust pipe Tuyau d'échappament D, Ausputfirimmer, R.
2 291209 51 1 Tubo scarico S¢. L.H. exhausi pipe Tuyay d"échappemani G, Autpuffiriimmer, L
3 90718370 2 Guarniziona Gasket Joint Dichtung
4 1412 1200 2 Distanziaia Spacer Entretwise Distanzstock
5 1712 10 61 2  Flangia Flange Flasque Flansch
] 14615901 4 Ranalla Washer Rondelte Scheibe
7 9278 10 81 4 Dado Nut Etrou Mutter
8 30123910 1 Camera & espansione Expansion chamber Chambre de détents Expansforsraum
] 141269 00 2 Fascetia Clamp Collier: Sckylle
10 301230860 1 Silenziatora Dx. FL.H. silencor Siendlsux 0., Schalldampler, R,
i 291286 50 1 Piastra fissaggio silenziatore Dx. R.H. silancer plate Flaque silencieux D. Haltaplatte, R.
12 050042 08 4 Rondella Washer Rondelfle Scheibe
13 92530508 4  Dado Nt Ecrou Muttar
4 95007208 4  Rondela Washer Rondelle Scheibe
15 301229 60 1 ‘Silenziatore Sx. _ L.H. silencer Siendeux G, Schalkdampfer, L.
16 28128750 1 Piastra fissaggio silenziatore Sx. L.H, sifencer plate Plaque sifencisux G, Halteplatte, L.
17 29123450 2 Fascella Clamp GColller Schelle
18 9823 08 35 2 Vite Screw Vis Schvausba
19 9256 0208 2 Dada flangiata: Hut Ecrou Midter




LUBRIFICAL . . GRAISSAGE
LUBRICAT. " SCHMIERUNG




LUERFICAZIONE

GRAISSAGE

Tawola - Drawing
LUBRICATION SCHMIERUNG Table - Bid 1 0
NOTE N, COD. Q.TA
NOTES PLS CODE Mo Ty
NOTES N N, CODE QTE DEHOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZECCHNUNG
MARKE CODE Nt MGE '
1 301464 00 1 Peaipa olio complata Oil pump complets Pomgpe a huile compléta Olpunpa.kgl, (Nr. 4 aus.)
senza ingranaggio comando {No. 4 excluded) {Nr. 4 exclu)
2 13148300 1 Chiaveila ' Key Clavette Keit
3 €22522 10 1 Cuscinetto a rulfini per pompa olio '‘Needla bearing foroif pump  Roulemert-a aiguitle-pour t{adellager Bipumpa
pompe a huile
4 301477 00 1 Ingranaggio comande pompa Pump driving geat Rous d'entraln. pompe Zahnrad
-8 2602308 1 Dado_ Nut Ecrou Muttar
6. 85120085 1 Roselta Washer Rondeélle Schelbe
7 58 6224 30 4 Vite Scrow Vis Schiravba
8 14152200 1 Filtro oflo 2 rete Gauze Tamis Sisd
9 580543 16 1 Vie Scrow Vis Schravhe
10 9518 70 06 3 Piastrina of sicurezza Lock plate Plaguene frein Schiies sblech
1 a0 1530 00 ] Filtro olic a cartuecia Cartridga Cartouche Patrons
12 14158200 1 Valvola regofazione Control valve Clapeot do décharge Druckstauervantil
13 101587 01 1 Corpa valvola Valve housing Corps de clapet Venlikphiuse
14 12150800 1 Pistone per valvola Vatva pistent Piston de clapet Ventilxoltwn
15 43210672 { Molla per valvola Valve spring Ressort do clapet Ventilfader
18 121507 00 1 Fondello per vatvola Bottom disc: Rondelle butsa Verschiusscheibe
17 121590 00 1 Tappo per valvola Valve plug Boucton da clapet Yentiistopfen
18 951005 23 243  Rosetta Washer Rondefla Schoibe
19 14 1588 00 1 Scodeifing Cup Coupaile Manschette
20. 17.76 87 50 1 Trasmettitore segnalatore O Indicator Mano-contact Otanzeige
21 120064 .00 1 Rosetta alluminio Washer Rondella Schalbe
22 1271 76 00 1 cwpucdo' o trasmettitors C Capuchon Schutzappe
23 141536 60 1 Tubazions mandata glio alfe teste P;-': Tuyau Rohr
24 8599 00 37 5 Vile cava Hollow screw Vis creuse Hohischraube
25 1215 4200 2  Rosetta Washer Rondalle Scheibe
26 258561 02 2 Rordalia Washer Rondefle Schelbe
27 261574 50 1 Tubazone dal motore al telalo Pipe Tuyau Rokr
28 281578 50 1 Fascetta Clamp Colllar Scholle
29 121084 00 4  Fascetla Clamp Collier Shelle
30 823 942 070 1 Tubazone Pipe Tuyeu Robw
31 2800 72 50 1 Tubazione sfiatatoi Pipe Tuyey Rahr
32 256561 02 2 Bondeita Washer Rondetle Schaiba
a3 9512 00 65 2  PRuseta Washer Rondella Schetbe
3 1200 76 00 1  Guamiziona Gaskat Joint Dichtung
35 650613 00 1 Aneflo g fermo Stop fing Bague d'aret Stop fing
as 28 1539 60 2 Raccordo per tubaziene Connection Reccord Sttren
a7 98 05 43 20 2 Vie _ Screw Vis Sciranbe
38 22150580 1 Vaivola contolio sfiato Veive Soupipe Verd
30 121578 00 1 Fascetta Clamp o Schels
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ﬁgﬁs Po8 N. CODE Q. TA
NOTES g ol o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 130841 00 8  Molla per frizine Spring Ressot Feder
2 12082901 1 Piatteo spingimolie Pressure plate Plague de prassion Druckplatte
3 29084450 2 Disco frizione complewn Clsteh plate, completa Disque d'embr, compl. Kupplungsscheis, kpl.
4 120823 00 1 Disco frizione Intarmedio intermediate plate Disque interclaire Zwischenscheibe
S 120828 00 1 Scodallino Cuy, Coupetle Manschetie
& 14 08 57 00 1 Asta Rod Tige de poussée Drucksstift
7 140859 00 2 Bussol2 conica Bush Douille Gummibuchse
8 140860 00 1 Corpo intemo inner body Corps Intériewr Innengehduse
9 12087001 1 Cuscinetio reggispinta Thrust bewing Butée d'embrayage Drucklager
10 140861 00 1 Corpo esterno Outer body Corps extérieur Aussengahdt se
1 90708170 ] Anello di lenuta Seal ring Joint détanchibité g
12 14090202 1 Lava disinnssto friziona Operating lever Levier de dégagament Ausrickheb A
13 94321105 i Mollaritorno leva Counter spring Ressort de rappel Gegenfader
14 440904 00 1 Vite registo leva Adjusting scraw Vis do réglage Stelischrasbe
15 92602508 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 95780271 1 Spina Pin Axe de maintien Stit
17 955002 22 1 Copigia Spiit pin Goupilie Sphint
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Egﬁs pos N. CODE Q.TA
NOTES N ﬁ?%%g‘é 40 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 30200260 1 Scatola cambio Searoox Bolte & vitesses Getriebugehiuse
2 90.40 35 &7 1 Ansllo.di‘enuta A S, L.S, seal ring Joir.t détanchbité A.S. Dichiring 1or Ab.W.
3 92256218 2 Cuscinetic AP, e AF. Main shaft and-chiich Roulement arbre primaice Lager Fl]r Arfieds urd
shaft bearing et arbre Tembrayage Kupplungswako
4 14213803 2 Piastra di sicurerza Lock plate Plaguette de slrelé Schitesstiech
5 286223 16 6 Yite Screw Vis Schraube
] 14217901 6 Rosatta di sicurezza Lock washer Rondella des0retd Sicherungsblich
7 922184 24 2 Cuscinetto AF. 2 AS. C.5.-L.S. iswing Roulem, A. d'E; - AS. Lager 0r KW/ .0 ADW.
8 922347 17 1 Cuscine’to A:S. L.S. baating Roulamant A.S. Lager 10r Ab 9.
9 95512081 2 Spina di rife-mento Dows} Téon Dovet
10 14201110 1 Suarniziona Gasket Joint Dichtung
" 302008 80 1 Coperchio per scatola Cover Couverclo Deockel
12 9070461 40 1 Anellc di tenuta Sealring Bagus d'élanchéite Dichtriog”
13 922014 17 1 Cuscineno oe AP, M.S. bearing Roulement A.P, Lager filr AW,
14 14237800 1 Vita eccentrica Eccantric. serew Vis excentique Ausmitige Schravta
15 52602512 | Dado Nut Ecrou Muttor
16 98 6223 25 9 Vitecorta Short-screw Vis courte Kurza Schraube
17 986203 35 1 Vite lunga Long scrow Va langue Langs Schravd»
18 122072 00 1 Corpo contatt Contac holdar Porte-contact Kontakitriger
13 1220 77 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichviung
20 14297301 2 Rosatia piana Washer I'o.‘ldsﬂa Scheibe
g 8988223 16 2 ¥te : gerew o crii gd m!:cw
83180220 1 appo in.gomma {ubbu plug Boud\an en cand c ummisioplen
23 19351200 t Tappo olio On nfler plug Bouchon de rempl. huite Ofversclyaubung
24 90 7062 03 1  Guamnizions Gasket Joint . Dichtung
25 959302 14 1 Tappolivello Level plug Bouehon de niveay Olstand
26 105289 00 3  Guamizione Gasket Joint Dichtung
27 14 2049 55 1 Tappa shatatoio Breather Renflard EntiGher
28 823 942 070 1 Tubazione sfiato Preather pipe Tuyau de renflard EntiCherchiauch
23 84321067 | Molla Spring Ressont Fader
a0 172347 60 1 Nottoling fermo marce Pawl Aquot darrét Smi' _
31 90 4035 48 1 Anefio di tenuta AJF, C.8. seal ring Bague d'&tanchéitt A (JE. Dichtring 10r KW,
32 959806 10 1 Tappo Pug Bouchon m
33 12154200 1 Guarnizions Gasket Joint
34 302052 00 i Tappo scarico olis Plug Souchon Swoten
% 5313000 i Teppolo Rabbee plug Bouchon en cecuiche wﬂ’lﬁe‘m
A5 1 appo In gommi - e
37 30424880 1 Suoporto ubaziont sfiato Broather pips support tuyau décha pement  Halenng SM
—  30%N1560 1 Camblo complelo Gewbox assy & virosses comyL Getrtebagehiuse k.
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NOTE N. CODE Q.TA
b sz" ﬁ?%%’;‘é g— o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
] 93.6040 22 1 Ghiera Locking steeve Manchon de verrovi, Sichefungsring
2 950230:22 1 Rondrila di sicurezza Lock washer Rongdeile da sdreta Sicherungsblach
3 500818 10 ! Corp>inter, fizione Ciutch gear Pignon d'embrayaga Kupplungswelt
4 g0 706235 1 Guarniziona Gasket Joint Dichturig
5 14.21 0702 1 Albera Iriziora Ciuteh shatl Arbre dembrayage Kupplungswals
6 90 705203 1 Ansllo teniza A.F.-A.S. Sealring {C.5.-L.8.) Bague d'ét, (Ad'E.-AS.) Dichring fiir D.W.-Ab.W.
7 142134 01 1 Aondelia spandiolio O] spreading washer Rondelia. ép. huile Okvergerscheibo
8 142117110 f Ingranaggio rinvio (£=17) (19 secie) Idle gear (2=17) (151 series) Pig:lon_ intermeéd; (=17} Wahnradvergelege (17 Z)
(1670 séria) {1. Serie)
® BA ao21 11 60 1 Ingranagaio rinvio (Z=17) {2* sefis) Idle gear (Z=17) {2nd series) Pignon intérméd. (Z=17} \Yahnradvorgalega.(17 Z)
(28me série) (2. Serie)
9 1421120 1 Manicotts ad innesti (1% serig) Coupling muf! (15t serins) ‘Manchon A crabaty (16re sénie) F.ngreifmuffe (3.Ssvis)
& 24 30211260 1 Manicotto ad innest i (2% seria) Coupling tut! (2nd seriag) Manchon 2 crabots 2dme série = eifrmutfe (2.Sade)
10 13211500 1 Molla (1¢ serie) Spring (1st series). Ressort {1ére série) Fede- (1. Serie)
& 10A 30211560 8 Molla a 1azza (2! serie) Spring (2nd series) Ressort (26ma série) Fode ' (2. Seria)
1" 14211600 1 Piattella (1* serfe) Cup (15t saries) Coupella {1&ra sério) Manschette (1. Serie)
® 1A 30211660 1 Piattelto {2 serie) Cup {2nd series) ‘Coupelle (26me série) Fader (2. Seris)
12 122117 00 2 Semisattor ‘Semi-collar Plaquene d'arrét Malbsakior
13 14213401 1 Spassore Spacer Cala Distanzsilek
14 14210513 1 Albero primaric Main shaft: Arbra grimalra Antriebwelle
15 18211650 1 Ros3ua dirasamento mm 2 Support washer mm 2 Rondelle dappul mm 2 Sttzscheiba mm 2
15 182110 51 1 Roselta di rasamenta mm 2, { ‘Support washer mm 2,1 Rondella dappu mm 2,1 Stitzschebe mm i,
15 18211052 T Rosettadi *z.nenio mm 2,2 Suppor washer mm 2,2 Rond-ta d'appul man 2,2 Stizschaide mm 2.2
45 18211054 1 Hosetta di rasa—lc mm 2,4 Support washer mm 2,4 Rondetle dappui mm 2.4 Stitzecheie mm 2.4
16 92258525 1 Cr: cinetto rullini (aggispinta Needla bearing Routemnent & aiguilies Nadailager ——
17 14212013 t Ingranaggio 5% A.P. (Z=28 Sth.gear (M.S)) (Z«28) _ S5&me (A.P) (Z=28) {AnW.) Schalred 5. Gang
18 922667 50 1 Ruflo di fermo bocnéa ; Bush lock Galetd'interiock bnq‘laemiagﬁrﬂ
19 04321051 1 Molta Spring Roseort Foder
20 92 2510 30 1 Gobbla:arulling Needle cage Cage a aiguifles Nadstkafg
21 14212210 1 Boccola per 54 (AP.) 5th gear bush (M.S)) Douille 58me (A.P.) Buchse 5 Gang (An.W)
22 14231510 1 Manicotto scorravnle 54 Sthgear siding steave Baladeur Séme Schisbemutte fOr 5. Gang

® Particolari validl per

parsstrappi con moile a tazza (24 serie)

Parts for flexible coupling with washer (2nd serie)

Parties

pour loint ¢lastiqus avec ressorts {(28me série)

Telic 10r elastisché uppiung mit Feder (2. Serie)
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KOTE i N_CODE: aTa | |
NOTES N.. v c%oe a.TE DENOMINAZIONE DESGRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE. |
{ 14233612 { Aberg secondario Layshaft Arbre spcondaite Abvisbwile
z 142174 10 1 Dadc di sicurezzaA.S. Nut (LS.) Ecrou (A.S.) Bundmoter {Ag.W.)
3 43083810 24  Rondella.di aggiustaggio Shim Oisque d'ajustement Rasschate
1 14215400 1 Rasefta:d spaliamento Suppori washer Rondells dépaulement Stitzschede
5 14.21 51 10 1 Ingranaggio 4% A.S. (Z=20) 4ih gear (L.8.) {£=20) Pignon 4@me {A.S.) (Z=20} (AbW:} Schaltradd. Gang (Z-20)
6 9225060 17 | Anglia internd 4 41k gedr inner ring Anndau int: 4éme _ innenring 0r 4. Gang
7 82251022 1 Gabbia a rullini 4* A.S. 41h gear neadle cags (.8}  Cage & alguilles 42me (AS.)  Nadelkafig lir 4. Gang (Ab.W )
8 142310 12 ! Manicono 3* - 4% AG, drd-4ih sliding sleeva {L.S)  Baladeur 33me-48me (A.S)  SchisbenmuffeGr3-4 Gang
{Ab.W.)
g 142325 12 1 Manicotto fisso A;S, Slesve {L.3.) Manchon (A.S.) Mostle (ADW.)
10 14 2180 17 1 Rosena di spallarneato A.S. Suppert washer (L.S.) Rondelfa dappui {AS.) Stitzscheiba (Ab.W.)
11 14 2148 10 1 Ingranaggio 3* A.S. {Z=22} 3rd gear {LS.) (2=22) Pignon 3éme {A.S.} (Z=22) {Ab.W.) Schalirad 3.Gang 22 Z
12 14 31 20 01 2 Boccala 1. 20 . W AS 1st-2ndt-2rd bush {L.8) Dauille.1éra-20ma-38mo {A.S) Buchse fir1.2.3. Gang {Ab.W.)
13 142145 10 1 tngranaggio 2% A.S. (2=25) 2nd gear {L.£) {(Z=25) Pignon 28me. {A.S.) (Z-25) {Ab.W:) Schaltrad 2.Gang 25 Z
14 14 219310 1 Dada hleccaggio A.S, Louking nut (L. Eciou de serrags:(A.S.) Bundmutter (F W.)
15 92295702 1 Sfera Ball Billa- Kugel
18 1421 73°00 1 Rosefta di spaltamento Support washer Rondeile ddsavieman Stitzschebs’
17 1421 52 13 1 Ingranaggio 6% A8, (Z=21) 5ih gear{L.S.) (Z=21) Pignon Séma {A.S.){Z=21)  (Ab.W.)Schalrad 5.Gang(Z=21)
18 1421 4210 i Ingranaggio 1% A:S; (Z<28) 1st g.;ar {L.S.) (Z=28). Pg non 1are {A.S) (Z=28) (ADW.} Schaltrad 1, Gary {7 =28}
19 142307 11 i ‘Manicotto scarrevola. 18 g 24 A.S, 15-20d sfiding sleeve (1L.8:)  Bafadmr 18ra<28ms (A.S.) ?ﬁiﬁ?nmﬂo fur 1-2 Gang
20 142344 05 1 Tamburo:scanalato Splined drum Tanbour de comm. Kuilweila
20 14235590 i Rosemta Wast.or Raadalle ~ ‘Scheibe ,
22 55 23 50 00 3 Roseita diaggiustaggio mm 0.6 Shiiin mim 2.6 Rondslle dajustem. mm 0,5 Passcheibe ma1 0,6
22 552350 01 3 Hogetta di aggiustaggio -am 0,8 Shim min 0.8 ‘Rondelle d'ajustam, mn 0,5 Passchaibamm 0,8
22 552350 02 3  Rosetta di aggiusiaggio mm 1 Shimmm § Rondetle & ajusterm. mm-1 Passcheibe:mm 1
22 55235003 3 Hosetta di aggiustaggio mm 1,2 Shim mm .2 Rondellg dafustermi mm 1,2 Passchelbe:mm 3,2
23 14234300 ] Asta S ) Red Tiga Keilwellesianao
24 142346 00 4 Piolo per tamburo Drum pin Goupille de tambour Kailweilastft
25 14232400 1 Astaper forcellini Shifriork rod _ Ara de fowchatte Schahigabsisfange
26 1423050 2 Forcallini 12-2%. 3%. 44 1st-2nd-3rd-4th sHft fork ;M chatte 14fe-2ime- Schaltgabet 10r1:2-3-3 Gang
dme-40n .4 _
27 1423120 1 Forcafino 5¢ Sth stifft fo.. Fourchette Saine Scivalgabel.fir 5, Gabet
28 907052 19, 1 Guarnizione O.R, ORi O-Ring. O-Ring
29 2a 21 7350 1 Rondelfa di spessore Wasr[gr ) _ns_la ) Schoibe
30 922510 30 3 Gabbia a sulini Needie cage Cage & aiguilles Nadelkany
3 80706203 1 Anello di tenuta 'Seal ring Bagua d'étanchéiié Dichtring
32 282362 60 1 Prageletiore complstr Pressiection complate Presetoctour complet Schaltautomal
33 28238260 1. Mollarichiamo preselsticre Retum spring Ressort de rappel Scheltieder
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NoTES POS. N.CODE Qs | : .
NOTES N, g ke %}z DENGMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODENr. MENGE.
1 172508 40 ] Leva comanda cambic ¢ Doccol: Shik lever Levier de or mmande Schalthebel
2 18 25 20 50 t Boceola Bush Bague Schalthebélbuchse
3 13432640 2 Pedaliwo gomma peér lava Rubber protection Cotvre-pecals Schalthehelgumeé
4 98230816 1 Vite Scww Vis Schahhebalschraliba
5 6127 0000 1 Fondeila Washer Rondelts Schivive
3 182591 51 1 Sondella Washer Rondelie Schaibe
7 5027 1008 2 fneflo seager Cirdip Jone tfanél Sichenmng
§ 82578 M 1 T'rants ccmande cambic complete Shilt rod, assy Tige de comm. corp. Schaltstange,
9 1825 75 61 2 Biccchetto regolabile Slock adyustabie Cale reglable
10 92690073 1 Oadu Nut Ecrou Mutior
1 18 256950 1 Levarovio cambio Lever Levier Umisrkhsbal
12 47 252059 1  Boccola Bush Bague Buchss
13 880536 60 ¥ Nite Screw Vis Schraube
14 25100409 2 Ranell* Viasher Rondella Schoibe
15 943227 85 1 Notia Spiing Ressort Feder
16 92602512 1 Dado’ Nt Ecou Miter
17 95770265 1 Spina Pin Gaupile ntstilt
18 951291 10 1  Ranela Washee Rondste Wallschelbs
19 85500222 1 Copiglia Spiit pin Geouplile _
20 182578 09 1 Trante s dalo completo Tiorod assy Tirant complite Schahstange kpl
21 12626800 1 Farca'ino par tirante Shiffork Fourchette Schaigebel
73 92602206 1 Dade. Nut Ecrou Muttar
2 1928481 01 | fine Jo slerico Bali joint Joint arotule Kugeigelenk
24 aB805235 1 Vits Scrow Vis Schiraube
25 61013800 2 ' 1anelfia Washer Rondelle Scheibe
26 926301 06 ) Dado Nt Ecrou . Nuttoe
14 iB2sszm 1 Leva comando seitore Shik fever Lovier de commania Sohetthebel
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NOTE_ bos. | MoooE | ama | ._, e * anp
NOTES N, ﬁ?%%g‘é g"_g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODEN. MENGE. |
1 302500 60 1 Leva comando camma @ boccola T:ansmission lever Laviet ca haita & vitasses Schelt~sbel
2 30678160 1 focedla per leva 3uch Douitir Buchra
3 134326 40 2 Padaling ¢ smmye pet leva Rubber praection Convic-pulu's Schrasebaigy mem
3 230816 1 Vite Scew Vis S rauba
5 61270300 1 Roncella elasica Washer Rondaft:; S3eide
S 182591 51 1 Rondella ‘Washet Ronde'ie Scheibe
7 92781062 1 Dado cieco Nut Ecrou Miter
8 61013800 5 Rondella elastica Spring washer Rondelle dlastque Focderechot e
9 30257660 1 Tirante lungo comand cambio campleto  Tie rod Trant Spanastanne
10 2581 60 2 Snodo slerico Gearshitt lu ser bad Rowie do fevier B.V. Schaithebe lgniF
1 302568 60 2 Dado Sx. L.H. Nt Ecrou G, Mutter L,
12 8260 22 06 2 Cado Nut Ecorau Muter
13 19:25.81 01 2 Snodo sterico Guarshift lever ball Rotule da levier B.Y, Schalthot-atgritl
14 30256960 t Leva dk rinvio con docete Lever Levier Hebal
15 30252050 2 Boceota Bush Douilte Buches
16 30252380 t Vite fissaagio 9y 3 th nnvic: Sorew Vis Schraube
17 951004 09 2 Readetia Washer Rondulte Srnobe
8 843221 85 § thona Spring Ressort Fede:
19 926025 12 1 Dado Nut Ecrou Mutier
20 30257860 1 Tirante corto comando cainbio completo  Tie rad Tirant Spannstange
0 192582 0¥ 1 lova Lever Levier Habat
22 58052325 1 Vite Soow Vis Saraube -
23 9286301 06 3 Dado autobloacants Nut Ecrou Mutier
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ﬁgTTSS POS N. CODE Q. TA
NOTES N e COOE A DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
| 30540260 1 Forceflor e osciliant? Rear fork Fourche AR Hinterr adschwinge
2 98052535 1 Vite Screw Vis Schra.be
3 9500 42 10 1 Rosetta Washer Aondslia Scheke
4 30547860 2 Dado c.eco Nut Ecrou borgne Mister
5 12547200 2 Distanziale Spacer Entretoisa Distarzstick
6 30547060 2 Pom Pin Goujon Zenlixbolzen
7 90 40 30 40 2 Anelio di lenwla Seul ing Bague d'dtanchéité Dichiring
8 92249217 2 Cutcinetto Bearing Roulement Leget
9 18 54 80 00 1 Setfieto di protezions Bollows Soutfier Faltab:
10 933050 60 1 FFascefta piccola Clamp Collior Schefle
1 93305079 ! F ascefta grande Clamp Colller Schelie
12 30328020 1 Doppio giunto cardanico Double joint Joinl double Oopprel- Kresuzgale vk
13 90 27 20 62 1 Anglio seeger Circlip Jonc dandt Seejeming
14 922042 30 1 Cuscinetio a sfere Ball bearing Routement A biles Kugollager
15 20326300 1 Albero trasmissione Orive shaft Arbre de transmission Kar-danwelle
16 123277 00 ! Manicotto per albera Siesve Manchon Kailbuchsa
e 14@es50 1 Teopoingonw Prg” Bovchon Scchagp
18 14 1 . ®
19 S0 70 65 84 1 Gmw Meashm Joint C.-Ryg
20 30 63 86 60 1 Perno ancoraggio staffa Pin Goujon Zavtrierbolzen
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EE;EES POS N. CODE Q. TA
NOTES N ﬁ?%%:‘é % ','r'; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 ‘303502 &0 1 Scatola trasmissione completa Transmission complete Carter de transmission KraftGbertragung, kol.
2 303503 60 1 Scatola trasmissiong nuda Transmission housing Carter de ransmission Kdbertragunggehause
3 |6 5080 45 4 Vite prigion: wra- Swd Goujon Stihschraube
4 1461 5901 4 Rosetta zigrinata Washer Randelle Scheita
5 927810 81 4 Dacicr Nut Ecrou Mutter
6 19351200 1 Tappo olio it grsg Beuchon dhuile Oischrauta
7 907062 (3 1 Anello OR Ring OR Bagua OR Ring OR
8 859802 14 [ Tappo livello olio Level plug Bouchon de niveau Olsiand!
9 10528900 2 Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibs
10 994038 50 1 Anello di tenuta Sealfing Bagua d'étanchéits fichiing
H 128511 00 { Anello di tenuta gabbla Sealring Pague détanchéiné Dichting
12 $22543 40 1 Custinetto a nullint Néedle bearing Roulement 4 aiguiffes Nadsltagar
13 293586750 1 Dado Nut Ecrou Muttar
14 92249227 2 Cuecinatto a rulli conici Taper roller bearing Roulement conigue Kegefrollariages
15 183524 00 1 Custodia Ftange Flasque Flansch
16 20.706584 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
17 183551 00 i Distanziale Spacer Entrewise Distanzstiick _
18 12355202 1+2.  Rosetta regolazions mm 0,1 Shim mm 0.1 Rondefie . m. mn 0,1 Passchobe mm 0,1
18 12:3652 03 142 Ros;t:nragolaﬂocmmﬂiﬁ Shim mm 0.15 Rondelle dajust, mm 0,15 Passcheibe mm 0,15
19 19355320 142 Spessord per pignong mm 1 Pinion shimmm 1 Cale dépaisseur mm 1 Ausglaichscheiba mm 1
19 193553 21 1«2 Spessore per pignona mm 1,1 Pinion shim mm 1,1 Cale d'épaisseur mm 1,1 Ausgichschaba mm 1,1
19 193553 22 142 Spessore per pignons mm 1,2 Pinfon shim mm 1,2 Cala dépaisseur mm 1 2 Ausgloichscheibe mm 12
19 13355323 1+2  Spessora per pignone mm 1,3 Pinion-shim m#. 1 3 Gale d'épaissetir mm 1,3 Ausgleichscheibe mm 1,3
19 19.3553 24 1+2  Spasscre per pigrene'mm 1,4 Pinion shim mm 1.4 Cale d'épalssaur mm 1,4 Ausgreicancheibe mm 1, 4
19 19355326 122 Spessore per plgrone mm 1,5 Pinion shim mm 1,5 Cuale d'épaisseur mm 1,5 Ausgleichschoide rm 1.5
19 193553 26 142 Spessoie per pignone mm 1,6 Pinion shim mm 1,6 Cale d'épaisseur mm 1,6 Ausgluldm';hain wm {6
19 19355327 1+2  Spessore per pignona mr 1,7 Pinion shim mm 1,7 Caa d'épaisseur mm 1,7 usgleichs heibe mm 1,7
19 19355328 142 Spessora per pignone mm 1.8 Pinion shim mm 1,8 Cale épaissour mm 1,6 Amgldmachsihcmha
19 19355329 142 Spessore psf pignone mm 1.9 Pinlon shimmm 1,9 Cale dépaisseur mm 1,9 Lusgleichscheibe mm 1,9
20 98054425 8 ‘!g:a Screw Vis Schraube
21 61270300 8 Rosetta Washar Rondelle . Scheide
22 85187008 8  Plastrina d sicurezza Luck plate Plaquette d'snil Sicherungsbluch
23 17350400 1 Flangia per scatola Flange Flasque Flanach
24 12350700 2 Guarnizione Gasket Joint .
25 173554 00 1 Spessore di regol.zione mm 0,8 Shim mm 0.8 Cale dépaisseur mm 0,8 ghsichschabe mm 0.8
25 173854 02 i Spessore dl regolazions mm 0,9 Shim mm 0.9 Cale dépalssewr mm 0.9 Ausgleichachuibe mm 0.9
25 173554 04 1 Spaseoreclmgolmm1 Shimmm 1 calid’ipdundm1 Ausgleichschalte mm 1
25 173554 08 1 Spessore di regolaziond mm 1.1 Shimmm 1,1 Calo Cépaissaur mm 1,1 Ausgleichachexe mm 1,1
25 173554 8 | Spessore di regofazions mm 1,2 Shim mm 1,2 Cele dépaissar mm1 2 WMIMLZ
25 173554 10 1 Spessors d regolazione mm 1.3 Shim mm 1.3 Cale Fépaisseur mm 1,3 Ausgiuichacheibs mm 1.3
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NOTE soi N, CODE Q.TA
NOTES g o g- }'E DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
25 173554 12 ¢ Spessore.di regolazione mm 1,5 Shim mm1.5 Cale dépaisseur mm 1,5 Ausglsichscheibe mm 1,5
26 92201070, t Cuscinefic & sfere Bafl bearing Houlement a bitles Kugoliager
27 90407085 1 Anellc & tenuta Sealring Bagus d'étanchéité Dichtring
28 17357400 t Parng forate Driva flange Ride da traction Mitnehmerflansch
29 303546 00 1 Cnppia conica (8/33) Bavel gear {8133} Coupla conique (833) Tellprradsatz (8/33)
30 123563.00 8 Vite _ Screw Vis Schraube
31 146159 01 8 Rondella & sicurezza Washer Rondelle Scheibe
32 92180245 ! Tappain gomma Plug Bouchon Stopfen
33 30 2052 00 t  Tappo scaricootio Drain plug Bauchon de vidange Ablass- Schraube
34 30.5552 60 t Parno Jato scalola Pis. Pivot Stift
as 950072 08 4 Rondelfa Washer Rondelle Scheibe
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FRAME « FOOT RESS RAHMENUNTER20GE - TRITTBRETTER Table - Bild
NOTE N. CODE Q.TA
TES on g e g— L DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 304203 60 1 Braccio culla Dx. R.H. side Rand Béquilte lal. D. Rahmenunerzug, R.
2 o210 1 Braccio culla Sx L.H. side stand Boquilie lat, G5, R H\mnmmg L
3 3044.69 60 1 Copriculla Dx. R.H. cover Enjoliveur D. Axdeckury, R.
4 304474 60 i Copriculla Sx. L.H. cover Enjoliveur G. Abdeckung, L.
5 082306 20 5 Vite Scraw Vis Schravha
& 926022 06 1 Dado per vite registro Nut Ecrou Muter
7 93231606 5 Fm io elastico Elastic fastener Fixation &lastique Elastirbeleistung
8 30447080 2 No per pedana Mat Tapis Trinbretbelag
g 2044 3501 2 Padana appogyiapied Footrest Repore pieds Tritvoret, kpl. _
10 99107035 4 ‘Vite (M7 - 1% gerie) Scrow (M7 - 15t series) Vis (M7 « 16re sévie) Schravbe (M7 - 1. Serie)
10A 93052435 4 Vite (M8 - 2% serig) Scraw (M8 - 2nd serie:.) Vis (M8 - 2d6ma sérnis) Schrande (M8 - 2. Seife)
11 927000 73 8  Dado (M7 - 19 sesie) Nut (M7 - 15t series) Ecrou (M7 - 1dre série) Mutter (M7 - 1. Serie)
11A 92630108 4 Dado (M8 . 2* gerie) Nut (M8 - 2nd serlas) Ecrou {MB8 - 2amg séria) Muttar (M8 - 2. Sarin)
12 14429500 1 Tiranta anteriote Front tia rod Tirant .vany Motorbolzen, vom
13 9500 1213 2 Roserna Washer Rorcislle Schelbe
1; 292601312 1 Dado b gm E‘g:uu " !;Iug:ﬂwm "
1 20443550 1 Piastra Dx. supporio pedana H. plate aue D, U Y
16 23440710 1 Tubo porta pedana Dx. R.H. goea Tuyau . Fulrastontrager, R.
17 29 446050 1 Piastra Sx. supporto pedana « H.plate Plaque G. FuBrastenplatte, L.
18 23441810 1 Tubo porta pedana Sx. L.H hose Tuyau G. Fu&mﬁgw L
g g 4‘: ::g 10 2 ;adma in gomma ;‘om rest grspose plads :Lg'ruﬁll - Plat
10 2 jastra aggancio pedana ate aque uBrastengummi - (]
21 980543 14 2 Vite 9 Screw Vs Sciwaube
22 95129130 2 Rosetta Washer Ronsile Scheibe
a3 91 1806 G2 2  Distanziale Spacer Zntretise Distanzstik
24 20442250 2 Vit Screw Vis Schraube
25 81270300 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
26 278 toa 2 Dado dieco Nut Eaou Mutter
27 0R 6238135 2 Vite Screw Vis Scwaubs
28 98 62 18 50 2 Vite Screw Vis Schraubs
29 1744 4250 2 Piastrina di spassore Plate Plaque Platte
30 951004 14 4  Rondella Washer Rondetle Scheibe
31 95021112 4 Rondella dentellata Washer Rondells Scheite
32 9260 25 12 1 Dadobasso Nut Ecrou Muttor
33 92602312 3 Dade Nut Ecrou Mutter
3 9807 4345 1 Viereglsyoleva Screw Vis Schrauin
as 03180248 1 Teppo In gomma Bauchon Gumimisipten
a8 95001208 S  Rondella 3?.'%-.. Rondelle Schaibe
7 30425260 1 Traverso collegamenito bracct culla Cradie azms conn. crossplece  Traverse conn. los bras du &m
34 M| 1022 2 Vite . W | Schravbe
39 95021110 2 Rondella dentefiata Washer Rondelte Schebe
40 V447150 4  Tamponein gomma Pad Tampon Stopien
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CAVALLETTO CENTRALE E LATERALE BEQUILLE CENTRALE ET LATERALE Table - Bild 0
CENTRAL AND SIDE STAND STANDER
NOTE - N. CODE Q.TA ;
e s cone a1y DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 30430360 1 Cavalletto centale Cestral stand Béquille centrale Haupistander
2 134326 40 2 Pedaliro in gomma Rubber fo-t res) Repose - pleds caout. Standergqurmmi
3 30 43 20 60 ! Braccio lalerale Side stand Bécuills latérale Seitenstandor
4 14432500 ! Piastra Ox, R.H. plate Plaque D. Standerplatte, R,
5 14433200 ! Prastra Sx. LH. plate Plaque G. Standerplante, L.
6. 18 43 40 60 2 Molta Spring Ressornt Fedar
7 8052545 ! Vita lato Sx. LHscrew Vis G. Schraube, L.
8 950042 10 2 Rondella Washer Rondelle Scheite
9 144334 CO 2 Rondella elastica Spring washer Rondaile Scheibe
10 14433500 1 doccola lato Sx. LH. bush Dovitis G, Buchse, L
11 926301 10 2 Dado Nut Torou Mutter
t2 14 42 96 00 1 Tranie postericre Rear bolt Boulon ar. Gatrisbebolzen, hinten
13 950002 13 3 Rosena Washer Rondeite Scheita
14 304299 60 1 Distanzialg interno Dx, R.H. spacer Entretoi a2 D. Dietanzstick, R.
15 3042 98 60 1 ‘Distanziale esterna Dx. A.H, spacer Entra'nise 0, Di anzstdck, R.
16 92602312 2  Dado Nut Zorou Murter
17 18 43 27 60 1 Piastrina attacca molle Plate Plaque Fedeiplatte
18 14 43 40 00 2 Malla Spring Ressor Foder
19 980542 16 1 Vite ragisire Screw Vis Schraube
20 92 60 22 05 1 Dado por vite registro Nut Ecrou Muster
21 134334 40 1 Blocchetto sostugno braccio laterala Side rod block Cale de support latérale Seltenstinder - Bock
2 134327 41 1 Greochia rma Bracie Rstainor Amretoir Seitanstinder - Varschiud
23 950042 10 1 Rondefla Washer Rondelle Scheibe
24 92602210 1 Dado Nut Ecrou - - Mutter
25 29433350 1 Squadrofia sostegno interrutioro Brackel Equeire Winksl fir Stopschaiter
26 98 05 44 20 ! Vite Screw Vis Schraude
27 950211 08 4 Fondetla washer Rondelle Schebe
28 98 05 24 40 1 Vite Screw vis Schratbe
29 207591 50 1 Intarruttore disinserimento bobina Switch (nterupteur Unterbracherschalter
30 61270300 1 Rondelia Washer Rondeile Schebe
3 9260 25 08 1 Dado Nui Earou Mutter
32 12483000 1 Tampone Pad Tampon Anschisggumri
KX 30433560 1 Boocolalato Dx. AH. bush Douitle D. Distanzstick, L.
34 98 05 25 50 1 Vite lato Dx. RH. scraw Vis D. Schraube, R.
35 98 08 44 20 2 Vite Screw Vis Schraube
36 304297 60 1 Distanziale intemo Sx. LH. spacec Entretcise G, Olstanzsiick, L.
37 144203 00 1 Distanziale esterno Sx. LH. spacer Entretise G, Distanzesick, L
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BODY KAROSSERIE Table - Bild
NOTE N, CODE Q.TA
RS o preg e g— o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 301002 6011 1 Serhatoio carburante {grazzo) Fuel tank {blank) Résarvoir sarburant (brut) Tank (Ohng Lack)
1 301002 61 1 Serbatoio carburants (nero lucido) Fuel 'ank (polished black) Réservair carburant {noir-brilliani) T;.nk {Schwarz glinzend)
4 301002862 1 Serbatoio ¢arburants Fuel fank. Réservor carburant Tan
{nero caldo/grigio met.) (hot black/metallized grev¢) (noir chaudigris métalliss) lwarmes Schwarz/gray,
metallisiert}
i 301002 63 1 Sertiatoic carburante Fual lank Rasenvoir carhurant Tank
(nero caldo/rosso diliegia) {hal blaclscherry rec) gIOll‘ chawd/rouge cerise} {'warmias Schv-arzkirschrot)
1 30100264 1 Serbatoio carburante Fusl 1ank &servoir carbuvant Tank
{neso lucido/gialic) {polished black/yeliow) {noir beiliantjasne) Schwarz glanzend/gelb)
2 2940 39 51 1 Tappo serbatoio carburants Cap Bouchon Stoplen
3 281064 60 1 Guarniziono sl tunnel Gasket Joint Kantenschutz
4 231054 70 2 Rubinetto benzina Fusl eock fAobbine! Krafistothahn
5 2810 84 10 4 Fascetta Clamp Coflier Schetle
& 291065 00 1 Tubazions carburants Fusl pipe Tuyau carburant Benzinschlauch
7 304030 60 1 Segnalatora di livello Indicator Indic ateur Benzinanzelger
8 0823 08 30 { Vite fissaggio serbatoia Screw Vis Tankszhraube
9 85100239 i Rondelta Washer Rrndetie Schaibe
10 81551131 i Jommino Rubber GCao ichouc GCummistiick
" 9266 08 01 1 Dado ingabt o0 Nwt Ecou Kafigoumer
12 304724 60 ] Paratia anterixa Dx. R.H. front oil batfle Cloison avani D. Abdeckung, vorder, R,
13 30472960 § Paratia anteriora Sx. L.H. front oil batfla Cloison avant. G, Abdacxung, vorder, L.
14 9311 00 82 g Elementa elastico Elaste: piece Pisco Blastique Federndes Eieman!
15 98230816 2 Vita superiore Upper scraw Vis supérieurs Obera Schraube
16 95001204 2 Rondella Washer Acndelle Scheibe
17 98230612 2 Vite infericre Lower Screw Visinfériawra Untera Schrauba
18 950012 06 2  Rondella Washer 8] .nielfe Scheibe
19 304690560 1 Sella anterore Front saddte Selle av, ‘Sitzbank
20 28105280 1 Tappo Cap Bouchon Stopten
21 256561 02 1 Guamizione Gashet Joint Katenschutz
w22 30822070 2 Feealao *California 1100 ‘cal‘furm:dl) 100i* Decal Pécal 'Cz;ﬁfoma 100" {Agt:gziahbid_ *Califonta 1100i"
oro/rosso {golden orfrougs dervion) -
. 22 309220 7N i Qecalco “California 11008 *Cafifornia 11004" Dacal Décal *‘California 11007 Abziatibid “Calfornta 1100
{oro/nero} {oolden/black) {or/noir) {galdoniqdlwn)
23 307388 60 1 Gruppo combinata {portacasco, Comb. unit set:erash hefmat  Gr. combindpoite-casque, Kaomb, G 10r: Halmhahur,
-aarra'!ﬁe tappo @ commutatore holdet, fillercap lock andign.  serrure Louchon et semure SchioB fir Traibstotftankdeck,
daccensions switch lock comm. d'alumage und ZundschlGssel
24 88230621 2 Vita Scrow Vis Schraube
25 2946 16 50 4  Tamgpone In gomma Pad Tampan Hopien
26 30 46 30 60 1 Sefia posteriore Reat saddte Sailear. Soziusbank
27 20 47 52 8O/t 1 Copriaccumulatore Dx. {grezzo) R.H. caver (biank) Revouvrement D. (brut) Seilendeckel, R. {ohas Lack)
@ 27 30475261 1 Copdiccumutatore Dx. R.H. cover Recouvrement D. Seitendeckel, R.
{rero jucido) {potished black) {nolr briliiant) (Schwarz gldnyend)
® 27 30478262 1 accumulatore Dx, AH. cover Recoiuvrement D, Seitendeckal, R
{nero casdo/grigia met.) (hot black/matallized grey) {nolr chaud/gris métallsé) (warmes Schiwarz/grau,

matalfislert)
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NOTE o N.CODE Q. TA
NOTES . g a0 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
® 27 30 4762 63 1 Copniaccumulatore Dx. R.H. cover Recouvremant D. Saitenceckel, R,
(nens lucidoirosso cilieg a) {polished black/cherry rad) {noir brilliantrouge terlse) (Schwarz gidrzend/kirschrot)
® 27 30.4762 64 ! Coptiaccumulatore Dx, R.H, cover Recouvranment 1), Sejtendacksl, R.
{neec lucidorgiallo) {pclished brack/yellow) {noir brilliantianne) {Schwarz gldnzend'galb)
828 29 47 63 504 { Copriaccumulatore Sx. grezzo) L.H. cover {blank} Recouvrement G. {brul) Seitendackel, L. (ohna Lack)
® 8 30476361 L Copriaccumulatore Sx. L.H. cover Recouviement G, Seitendackel, L.
{nero lucido) _ {polished black) (noir brilliant) {Schwarz giinzend)
® 28 304763 62 1 Coprizcecumulatore Sx. L.H: cover Recouvrgmam G. Seitendeckel, L
{nero calgorgrigio meL) {hot black’'melall.zed grey) {noir chavd/gris métalisé) {warmas Schwar2/grau,
melaliisiornt)
® 28 30476363 1 Copriaczumuialore Sx. L.H. cover Recouvramant G. Seitendackel, L.
{naro lucido/rosso ciliecia) {polished black/cherry red) {noir brilliant/rouge cerise) {Schwarz glanzend/kirachrot)
® 78 30476364 1 Copriaccumulatora Sx. L.H. cover Recouvrament G, Saitendackel, L.
{nero lucido/giatio) {pclishad black/yellow) {noir brillianthauna) {Schwarz glanzend/gelb}
P | 8R32 6016 4 Vite Screw Vi Schrauba
30 664706 10 6 Rondelia in riyfon Washer Rondelle Scheibe
31 9266 05 01 4 Dado inpabblato Nut Ecrou Kafigmutter
32 25437835 1 Paratia posteriore Dx, R.H, rear oil bafle Cloison amidre D. Abdeckung, hintsn, R,
33 28459 35 1 Paratia posteriore Sx. L.H. rear cil baflle Cloison amiére G. Atdeckung, hinte, L.
34 284626 45 1 Distanziale Spacer Entrotoise Distanzsiick
35 §1913300 2 Rondslia Washer Rondslle Scheibe
36 29917853 2 Decalco *Molo Guzzi® "Moto Guzzi~ Decal Décal “Moto Guzd*® Abziehbild "Moto Guzzi®
(oofrosso) (golden/red) {orfrouge) {goldensror)
3% 19917838 2 Decalco “Mnto Guzzi® *Moto Guzzi” Decal Décal "Moto Guzz® Abziehbild ‘Mot Guzz®
{orainero) {goldervblack} {urinnk) (go'den/Schwz)
37 897 392 532 - ¥g. 1 varnice (nera lucda) Paint K.1 {rolished black) Verms X.1 {noir brilliant) Lack 1kg. {Schwarz gianzend)
37 897 399 301 . Kg. 1 vernice {grigio matallizzalo) Painl K.1 (metalized grey) Vernis K.1 (gris métaliiss) ).ack 1 kg. {grau, metailisiert)
27 897 383 525 . Kg. 1 vernics (nero caldo) Paint K.1 {hot black) Vemis K.1 {noir chaud) Lack 1 kg. {warmes Schwarz)
37 897 393 141 - Kg. 1 vemice {rosso cilegia) Paint K.1 {chesry red) Venis K.1 {rouge cerisa) Lack 1 kg. (xirschrot)
az £97 399 045 - Kg. 1 vemica (giaklo cappella) Paint K.1 {dark yellow} Vermis K.1 (jaune foncs) Lack 1 k9. {ockergeib)
38 269240328 1 Decalco per paratia Dx. Decal for R.H. oit baffis Décas Ciolson D. Abdeckung, R. Dekor
39 2592 4435 1 Decalco per paratia Si. Decal for L.H. oil bafite Décal Clolson G. Abdeckung, L. Dekor
40 3094 54 60 1 Decalco tabells fusibn Fuse tabla decal Décal tabloau fusibles Abzishbidder Sicherungstabelle
_ (Versione a carburatori) {Carburetor version) (V=rsion & carburate xs) ﬁﬂ&'wm) .
41 30545470 1 Decalco tabella fusivi Fuse table decal Decal tableau fusibles zZiehbiddar Sicherungstabelle
{Varsione a inisziona) {Injection version) (Version & injection) {Elnspritzungsausfahrung)

@ Fornito senis decalcomania; ordinare anche In decsicuminia pos. 22,
Deflvared without decal; order decal

po3. 22 too.

Fourni sans décal: commander méms le décal 2.

Orne Abzdshbild geilsfert; such dsa Abzi
N Vale ache per versions & carburntorl,

L mimae

Pos. 22 beatellen.
lisndo (a lettera "|”,

The sams for carburator version, sfimina the letter “i”.
‘yersion A carhuratours, “

A

on snlevant ia latire “i",

pour
Goitig such f0r Yergaseaustinrung, ohne den Buchainbe “{.
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PORTAPACCHI CON SCHIENALINO PORTE-BAGAGES AVEC DOSSIER Tavola - Drawing 2 2
PARCEL RACK WITH SEAT BACK GEPACKTRAGER MIT ROCKEN Table - Bild
HSES i N. CODE Q. TA
NOTES o ﬁ?%'m % "T'; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE N. MENGE
*8 1 304665064 H Portapacchi con Parcet rack with ’orte-tagages avec Gendckirdger mit
schignaling fisso comple1o {27 serig) fixed s0at back {2nd serins)  «lozsier fixa {20mp s&ie) festam Romn(z Setie)
*®4 1A 30468562 1 Portapacchi con Parcef rack with orta-bagages avac Gepackirager mit
schienalino ribzltabile completo {14 serie) tilting seat back (1st series) fossier basculant (1&re série)  kppbaran Ricken {1, Sens}
2 31 4680 65 1 Cuscine perschienaling Soat bac cushion Jouasin pour doasier Eolster }ir Rickerdohna
3 31468265 1 Coperchio per schienalino Covar . souvercie ; Eleckel
4 309423 00 % Decalco "Moto (uzzi* {cro/nero) "Mato Cuzzi* Decat Jécal "Molo Guzx® Abziehblid "Moo Guzz™
(goldenvblact:) ‘or/nok) {Golden/schwarz)
4 30942301 1 Decalco “Mola. Guzzi™ {oro/0ss0) *Maoto Guzzi® Decal Jécat “Moto Guzd® Abziehbild *Moto Guzz®
) \gokdan/rad) wiouge) {I:olliaﬂml}
5 9823056 19 - Vita -Screw Vis Schrau
N6 92 295704 1 Slesa (1% seis) Ball {1s: serios) Bille (1&re sérig) iKugel (I Seria)
m7 9432 10 07 ] Molla (1% 5rle) Spring-(1st seras) Ressort (1&re série) Feder {1. Sarig)
ms 31 4681 65 2 Vite (1* ser1) Scrow (13t saiies) Vis (130 série) Schravbe (1. Sefin)
9 5001206 2 Fondella Washer Rondella Scheite
10 92601206 2 Dado Nut Eqou Mutter
11 30 46 69 61 1 Protszione estetica Sx, i..H. protection Protection G. Schitz L
12 30467361 1 Protyzione estelica Dx. R.H. protection Protection D. SchutzR.
13 31781665 2 Cate diottro $ aterals (arvbra) Refléctor (ambar) Catadivptre {ambra) Rocksrahier (Bamateinfarbe)
14 982306 15 2 Vita Scrsw Vis Schraube
15 61013800 2 RonJella Washar Pandelle Schelbe
® 18 823 932 085 -  Guamizione Gasket Joint Dichtung

+ Particolare fomiio fino ad esaurimento
Dotait defivered 5l available
Dedall Bvré Jusqu'a épulsement du stork
Bestandien getiefort solanhge vorriting

W Particolari valldi solo per

szhenalino ribaltabil: 19 setie.

Datails ovaliabls for 131 setles tlting deck,

Détails veloblos saulemont pour dossler basculant de Ia 18ra série.

Einzstheiten gditig nur f0r kippbarsn ROcken der 1. Serie,

® Spodﬂcalhgumﬁu!nmolrn 2m-
roqukudhunumttm anm)n..)
ﬁmanmhm 2m ~atc.)

u-m

% Particotar Intercambiabil
dotnils

sils Interchangenblss
Austauschbare Dataile

Détails

Retor (1m - 2m - alc, bestellen)
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PARAFANGO ANTERIORE E POST. - DOTAZIONE GARDE BOVE AV. EY AR. - TROUSSE QUTILS Tavola - Drawing 2 3
FRONT AND REAR MUDGARD - TOOL BAG SCHUTYZBLECHE - WERKZEUG Table - Bild '
NOTE | N, CODE Q. TA
NoTES Fos. bty Az DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE N. MENGE
1 2943 43 80/2 1 Pazfango an‘eriota (grezzo) Front mudguard {(bfanc) Gardi: bova av. {but) Vorderradschutzbiéch (ohné Lack)
| 29434257 1 Paratargo aniericre (cromalo) Front mudguard {chromate) Garde bove av, {chromate) Vordéradschulztiach (Chromato)
1 3043 4361 1 Paratar-¢o anleriora Front mudguard Garde bove av, Vorderradschutzblach
{nero lscico/cromato} foolishad black/chromate) {noir tfilliant/chromala) {Schwarz glanzend/Chromata}
1 30434362 1 Parafango areriore Front niudguard Gardebove av. Verderradschutzblech
(nero caldofgrigic mat.) (hot biack/maetallized gray) {noir chaud/gris mé:allis 1) (warmes Schwarz/grau,
metaliisiert)
| 30434363 1 Parafango-arnteriorg Front mudguard Garde bove av. Vordsradschinzblach
(nero lucido/t oszo ciliegia) {polishad black/cherry red) {noir brilliant/rouge 2atise) {Schwarz glanz and/kirachrot}
1 30434364 ! Parafango anteriore Front mudguard Garde bova ay. Vzrderradschutzblech
(nera lucidotjiatio) {polished black'yeliow) (noir brilliantjaune} [Schwarz glanzend/gsib)
2 304357 60 1 Bacchetta supericre Upper rod Tige sug. Schutzbischstreba, cben
3 30.43 59 60 1 Bacchetta in'eriore Lower rod Tige inf. Schutzbledistreba, unten
4 08230816 4 Vite Screw Vis Schraubs
5 61270300 4 Rondella Washer Rondella Scheite
6 988223 14 4 Vite Screw Vis ‘Schraube
7 9500 02 06 4 Ronadelta Washer Honda! & Scheibe.
8 93 18 N0 50 2 Tappoin gumma Rubbe: plug Bouchor: en caouic0uc Gummistopien
g 28529940 | Treusse atrezzi Too! kit Trousse outils Werkzeugtasche
10 3090 00 60 1 Litratto uso 8 mamenzions (11538.F.0) Ridera handbbok (I-GB-F.0)  Manual d'entretien }GB-F-0) Betiapsarieitung {-GB-F-D)
i 3043 70 60/2 1 Parafango posteriore {grerzo) Rear mudguard (bfanc) Garde bove ar. {bn.1) Hinssmadschutzblech{ohne Lack)
i 304370 81 1 Parafango posteriore Rear mudguard Gar~e bove ar. Hintarradschutzbloch
(nero Jusido/cromato) {polished black/chromate} {noir brilliant/chremate) (Schwarz glanzend/Chromato)
1" 0437062 1 Paratanga pasteriore Rear mudguard Gadebove ar. Hinterradechunzbiech
(nero cilda/grigio met.) (ol biack/metallized gray) (noir chaud/gris matallisé) {warmes Schwarz/grau,
' metatisiert)
11 30437063 1 Paralar go posleriore Rear mudguard Garde bove ar. Hinterradschutzblech
{nero kicido/rcsso cifiegia) (pclished Dlack/cherry red) (mlr brillianvrouge cerise} (Schwarg glénzend/kirschrot)
3 3043 70.64 1 Parafarygo posieriore Rear mudguard Garde bove ar. Hinterradschutzblech
{nero lucido/giallo) {polished blacksysllow) {noir briRiantjaune) (Schwarz gianz and/geid)
12 91551099 2  Gommino passacavi Aubber Casiutchouc Gummistdck
3 304390 60 2 Vi Hs;a@guo parafango Screw Vis Schraube
14 304355 60 2  Distaniale Spacer Entretise Distanzstlcx
15 304049 80 2 Boccola Bush Dauille Buchss
15 93 18 00 80 1 Gommno Rubber Caoutchouc
17 31812760 1 Chiave ragolazions ammertizzatori Wrendh lor shock absorbees  Cla pour 1@ réglage des swo:w !Ol die Ensteluxy
adiustment amortisieurs ‘der Swossadmpter
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SOSPENSIONE ANTERIORE E POSTERIORE AMORTISSEUR AV. ET AR, Tavola -Orawing
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SOSPENSIONE ANTERIORE E POSTERIORE AMORTISSEUR AV, ET 2.7 Tavola - Drawing 2 4
FRONT AND REAR SUSPENSION TELEGABEL - 3TOSSOANPFER Table - Bild
NOTE . N. CODE Q.TA
T "?f- ﬁ?‘é‘;’;‘é an DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
) a0 48 02 &Y 1 Forceds antoriore regiabile Adjuttabte front fork Fourche a sont réglable Telegobel, regutierba:
2 4851 3460 1 Dt fiss a0 19512 S10P20 Nut Ecrou Stwuorkeplmulier
3 18% 3560 1 fondella Washor Rondella Scheibe
4 14484600 1 Scodidlig supiora Upper dine Discpse sup, Abdechkscheibe
5 92249225 2 Cuisingito o v oonid l3earing Foulemunt Lzger
6 14516700 ¥ Rordé!a o ~ 1, M. enonio ‘Washwr Finndelle Scheibs
7 14617000 ! Analiey inf i Lower ring Baqua inf, Linera Staubkapps
g 29531850 1 Scpuedeottd sw bace lorcelta Steering base plate Plaquetie raltewinkel
9 20531050 1 Scpadvetta sub tolaio Frameplate Plaquette de chassis Haltewinkel
0 17 510260 1 Ammormzzatore & sleno Staering damper. Amorissaur de braquage Lenkungsddmpfor
11 98 0543 25. 1 Vite Scrow Vi, Schraube
12 a5 000208 3 Ronduila Wathet Renddlle Schaiba
13 82630206 2 Uado Nt Ecrou Mumter
14 612703 00 4 Resrella Washet Rondallo Scheibo
15 982308186 2 Vite inferiore Lower screw Vis inf. Schravba
16 29 4366 50 1 Mastra stabidirzatice Plale Plaque Gabelstabiisator
17 982308 18 4 Vite Sarew: Vis Schraube
18 90706092 8 Guarmzicne Gasket Joint Dichtung
19 294364 %0 4  SBuseoa Bushing Dowille Buchse o
20 93 110060 1 Elemenio rtastico Elasic eiement Partig elastique Efastische Scheibe
21 29.4393 50 1 Pulodilemo Pin Goujon Vorschiu
x 30550280 2 Ammoxtiziatlore postedore Rear damper Amoriisseur AR, Stafddmpder
23 29541850 | Petno tatg iorcefione Pin Axe Bolzen
24 85100525 ] Rondeila interna Washer Rondells Scheibe
25 85100239 2 Rondella istema inferiors Wisher Aondetle Scheibe
BOREEE M wddn e s o
) 1 ' na. (4] di direz.
28 98622310 f Vite Screw Vis Schrauba
29 61 0138 00 i Rondslla Washer Rondella Scholbe
a0 28 769533 t  Targhetia narchio autoadesiva Badge Plaque Stempel
3H 95 00 4208 2 Rondella Washer Rondella Scheibe
az 951002 44 2 Rondeila sJperiore esieina Washer Rondelis Scheibe
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FORCELLA ANTERIORE - COMPONENTI

POURCHE AY. - IECES

Tavola - Drawing
Table - Bild “J

FRONT FORK - PARTS TELEOABEL « EWNZFLITRI.Y
ﬁgﬁs POS iy Pl
NOTES N R COE g L DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 a0 060 ' Bare tenceita Staeing hato Base c v colonne 0 eec. Urtares Gabeliouh
2 98620560 2 Vaw fies Dase Scruw i Sch ae
3 9500 4210 2 Rmeds \Wather Pondeis Bcheibe
4 N1 10 2 Dtundibe Spacet EMreYise Distanzaiixck
5 2900 D 1 Tosin tereatia Slewiing Téie g2 colnnne &; dieng, Obers . Cshefjoch
é 820540 3 S Suaew Vs Schraube
7 9500 4217 4 Ronuitn =5 ~(wizote Viashaee Rondefle Scheloe
8 1651 &8 €0 1 B s30h4 s La%ie0 20 Buth Douiia Spertichie
g 5228 & ] Camhaly Dr. 1 H. aeve Chamise D. L Tolhzs, R.
10 3052288 ' Jambale Sx. LH <oove Chemisg Q. Laroddme, L.
13| 96 62 2348 ? Yiae sranco oln Screw Vin Bchraube
12 951001 18 2 Ranelin aumnio Waalier Aondalle Schetbe
13 305254 6! 2 Bracoo toccol s Fork arm Bras pour fourchr: Standroly
4 N 2881 2 Andlodtamna Seal ring Bague g'dtanchéid Simmatring
15 29524550 2 Anetio paapo.ree Ring Bagus Staubrieg
18 20818380 2 Ammortizatnte comping di molle Shreck sbsorber Amordsseur Gabeidimprer
17 20526960 2 Molls superiors Upper spring Ressort supitiowrs Okerfeder
18 20527980 s Boceota Bush Buchse
19 295288 50 2 Moka inledoro | ower upving Resson interlesrs Feder
20 22N 2 Gruppo comando iagolazion Suspensicy scuetment Groupe commar je régisge Einstalpruppe I. Fudorung
sospensiona cominand sak W
B NnE 5 Gwnitoe o i iy
: ®
2 30438160 1 Porta ‘wo Ox. A H. buib socket Douile o mmyouls D, GVihriampenfessung, B
24 W2 1 Porta fero Sx, L.H. bulty socket Douvitle @ ampou's O, Gidhrytmpsniassung, L
el 1052 89 00 2 Guamigione Gasket Joint Dichiung
26 820340 2 Ve pir gambele Scew Vie Sdraube
1] 08422828 2 Vite fss, tampons Sasw Yis Schrmibe
28 23526380 t Tubo antielregamento Top antindbing hbe Tube antikottement supiviswr  Arsl-Scheusrschutz, cben
* 6203061 ! Tubo antisivegamena inferiore Lower antirubbing tube Tube entifrotaensnt infbriewr  And-Schsusrscinnz, unten
30 926022 10 2 Oao Mot Eoou Whser
3t 28526590 2 Rondelta mylon Washer Rondelte Schelbe
2 264010 1 Distanzlsie Spacer Entretoise Distanzsiick
?4 g gg % : Wm fes200j0 manbrio Plate ::g» Plae
&
B 90020435 4 Ve Saaw s Scraaide
38 23043410 6 Coperchistio Cover Cap Kappe
g g g g :3 ; T - e corsa Pad Tampon w
% 305281 8¢ 2  Distarcisle 3000 snelb di tenita % Eumuln' Oistarcensck
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FORCELLA ANTERICRE - COMPONENTI

FOURCHE AV, - PIECES

Tavola - Drawing 2 5
Table - Biid o

FRONT FORK - PARTS TELEOABEL - ENZFLITRLY,
NOTES s N. CODE Q. TA
NOTES e e aTe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
40 305267 6t 2 Boccola di guida superiore sul gambale  Upper driving bushonthaleg  Doullie de guide supédeurs  Obare Favungabuches suf
sur Jambidre dem Schek
41 305258 6t 2 Bocoofa d guida inf. sul breccio forceta  Lowaer driving bush on fork arm Doullie de guide inférieure sur  Unters Fuvungsbuchse suf
le bras de la fourche dem Cabelarm
42 31781665 2 Caladiottro (ambra Side reftector (amber) Catadioptre (ambre ROckstrahbker (Bemsteinfarbe)
43 98 4501 08 2 Gano ( ’ Dowel L Grain ( ) S
44 98470206 2 Grano Dowsl Grain S
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RUOTA ANTERIORE A RAGGI ROUE AVANT A RAYONS Tavola - Drawing :
FRONT WHEEL WITH SPOXES: DAAHYSPEICHENRAD, VORN Table - Bild &
NOTE N. CODE Q.TA
b ;o g an DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
H 3061 0360 1 Ruv.a anter.0rs Con moziu @ raggi Front whee] {2,50x18"} Rous AV. {2,.50x18") Vorderrad (2,20x18")
{2,50x187)
» 28 61 16 33 40 Raggio Spoke Rayons Speiche
3 28611733 40 Nippla per raggio Nipple Raccord Nippel
4 126816100 Contrappeso (Gr, 15} Balance weight {Gr. 15) 'A3550 additive {Gr. 15) Auswuchtgewicht {25 gr.)
4 125181 02 - Contrappeso {Gr. 20) Balance weight (Gr. 2C) Masse additiva {Gr, 20) Auswuchigewicht {20 gr.)
4 12616100 - Contrappeso (Gr. 30} Balance weight {Gr: 30) Masse additive (Gr, 30) Ausmvfﬁgﬂfmt (304r.)
5 30 €203 60 2  Flangia porta disca lreno (griga) Ftange (grey) C »let {gris) Ra.1abe Nansch (Grau)
& 2961 5260 1 Distanziale fra cuscinetti Spacer Eniratoise Lager-Disgtanzrohr _
7 Q2204220 2 Cuscineno Fearing Roulement Lager H204¢- 2K
8 90 2720 47 1 Anelio seeger Seeger fing Arneau seeger Seegenming
9 306136 60 2 Elemenio esterno disco treno Outside brake disc element  Element exter, disque frein Bremsscheibe
10 3061 37 60 2 Elemento interno disco freno Inner braka disc element Elament inter. disque frein Bremsscheiben-innenelement
1 30611460 10 Vile Scraw Vis Schraube
12 28 &1 3560 10 Boceola per disca Bush Dowille Buchsse fir Bremsscheiba
13 20 6188 60 10 Mollaatazza Cup spfing Rassont bellaville Tallarteder
14 9027 1022 10 Anelio seeger Seeger ring Arneau seeger Seegening
15 98 05 24 80 5 Vil fissag,lo flangia ‘Screw Vis Schraubs
16 14 61 59 01 5 Raneia Washer Rendalle Scheibe
17 92630508 S Dado Nut Eaou Mutter
18 29614160 1 Pemo fuota anteriore Front whee! pin Goujon roue av, Vorderradachse
19 29 61 56 60 1 Distanziale Spacer Entretolse Distanzsidck
20 950042 17 1 Rowelta Washer Rondeile Scheibe
21 29616450 1 Dado per perno Nut Ecronu Achsmumey
22 30 61 08 60 t  Cerchio nudo ruota anteriors (2,50x.8%)  Front wheet rim (2,50x18"} Jante roue antérieura (2,50x18") Felge vom (2,50x18%)
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UG T4 POSTERICHE A RAGG!

REAR WHEEL WATH SPOKES

ROUE ARRIERE A HAYONS'
BRAHTSPEIDHENRAD, HINTEN

Tavola - Prawing
Table - Bild 27

NOTES  bos. M. Rion ara | . N |
NOTES iz gt g- '.g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODEN. MENGE.
1 30630660 1 Ruota-pestorioss con mozzs & TG frear wh esl{3,50x17") ﬁdug:.&ﬁ. (3:59x: 7} “Hinters 274 13,5011
L {3.50x17%) N ' ! o R
2 : 30 6311 60 20 Raggie ooﬂo St ortspoke Buyon coud ‘Baeiths, kurz
3 3068 1430 ax Hagmo e Lenght »p66 Rayon teng, Ipeishe, jang
4 DTEl ?'1{5 A0 Mizplo pertaha Migple Raceord Hippol
5 12516161 - =Co'ur'\ppeso TG 15) Balance weight (Gr. i5) Massa addiiva (Gr. 15) Ausauch‘qaw,ch; {,,;r 4
5 12 618102 - Conltappeso ;Sr 20) -Balanie weight {Gr, 20} Massa additive (Gr, 20) wucht;evnch: {20 gt}
5 AT BT D) ~  Conlranpess (Gr, 30} alance weight (Gr. 30) Massa additivea {Gr 30} -Aur.auﬂhtge,mc‘-;‘ (28- gr]
[ 80632460 1 Flengia porta disco 1r8nd fgrigict -Flange farey) Callet (gfis) :Radnzbenfldnsch (aray AI?
¥ B2 2042 20 2 Gusdinetio. ‘Bearinig Tgulgnent Lager H20¢- 2RS4
5 90.27:20 47 1t Aneclloseéger Seegerning . Afneay seeger Seegerdng
4] 3063.58°60 1 Elérmenio a5terna ¢isco frend Oulside bmka-'di'jsc‘ glement  Element extdr. Gisqud iréin Bremssthsine
¥s) 3061 37 60 t  Elementginterno disco frerc rngr Yrake disc element Floment inler, disgve fisin Bremsschaiben-lnpgnetement
1A 28 61.3560 5 Boteola per gises lreng: ‘Bush Oouifle ‘Buchse fir Brarmsschiibe.
12 2861 88,60 5 Mollaatazza Cugi $piing Rosset beflevila Toilartes::
13 0270 22 5 Anslioseeger Sagger firy Asneai: seeger ‘Seegérriog
14 9061 460 5 Vi “Serew m ; Sthraube
15 306333860 1 Pemoructapostsiore ‘Rear heetpin Lodion roue AR ‘Hintarradachse
1§ Y8 62 24:30 6  Vite tisszqgio fangia Berow s - Sehraube
17 14 61.50 01 & Ranella Washar. Rondella. Beheibe
i8 14 63 40:51 1 Disianziale frai cuseinett 'Sp':car Enuatoisé Lagér-Distanzrobr
3 17633550 1 Scodalhi. » Gap Cuvene: Seheiby
20 145368 03 12 'Elememo parastrappi _Ffubber cw;s!mg. Joint gn caoutchous .Gummsiupplung .
21 96706490 ¥ Giarsizions OR -Ring 0-Ring O-Ring
2 30.33.52.60 1 Diseo parastr.ppi Elastic couptiag Joint élastique Mitcohirner:
23 1433 53:03. 1 Ansglioélastico. :Rubbar ririg Arre)dir Danpierscheibs
24 17793 50'50 1 ‘Pidstinia “Plate Plague Swhanngsscheibe
25 61013800 1 Ranelta Washpr Rondells Schisibe
26 98.0543 12 1 Vits “Seiaw Vig Schirauba
27 306341 & 1 Distanziaie Spacer ‘Eptretoise Distanzstilck
28 14 634300 1 Hondela Washix RAoridetia. "Scheibe
23 2961 6450 1 Oada per parno; Nut Ecrou Achsmutier:
30 3063 07 60 t - Cerchin nudo ruota posteriore (3,50x17%) Rear whedl i (350179 Jantatoue postérisue (3,50x17°) Felge hintent (3,50 177
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IMPLANTO FRENANTE ANTERIORE DESTRO

SYSTEME DE FREIN AV. D.

! Tavola - Drawing
R.H. FRONT BRAKE SYSTEM HANDBREMSANLAGE Table - Bild 28
NOTE N, CODE Q.TA
NOTES POS. - : :
NOTES N, ﬁ?%%.'f‘é AT DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
{ 30660160 1 Pompa reno con leva Brake pump with lever. Pomps frein-avec lovier Bremszyhnd ~ rrit hebel
2 30 60 5€ 80 1 Leva frenc Braxelever Levier frein Bramshebel
3 27664675 1 Cavaliot'a con viti Cramp Cavalier Schelle m. Schracte
4 39 66 36 04 1 Cappuccio Cap Capuc i3n Kappe
5 276048 15 1 Perng lava completo Leverpin Axe de levier Hebelschraube
6 27 66.36 15 1 Ceppuceio coprileva Cap _ Capuchen Schutzkappe
? 207496 60 1 Microinterrutiore Microswitch Interrupteur Bramslichtschalfier
8 432002 14 2 Vite Screw Vis Schraube
] 922957 03 1 Stera Ball dile Kugel
10 27561118 1 Gruppu coperchia pompa Pumpcover srl Groupa conv. pomoe Gruppe.-Pumpendeckel
12 23093870 1 Scifiettc Rubber seal Soutfie Gummisthinz
13 28657140 1 Tubazicne flessibila Flexitie pipe Tuyau fiexibie Bremsschiauch
14 17 6584 60 1 Fascett 1 f. saggio tubazione Clamp Coltier Schelle
15 17 6582 60 1 Analio Ring Bague Gumidsrch
16 286532001 1 Pinza Ireno antericre destra Braka caliger Etrier frein Bremssattc!. rechts
17 176547 €0 i Coperchio per pinza Covet Couvercle Schulzxappe
13 28 65 46 01 1 Coppia pastigfie (rena [Frendo 222) Pads coupla brake caliper Paire patin (Frendo 222) Bremshelng-Sarz
(Frendo 222) (Frenc 222)
9 23943510 4 Tappo parvita Plug Bouchon Swpltn
20 98622528 2 Vile fissaggio pinza treno Serew Vis Schraube
21 951291 §0 2 Rondella Washer Aondelle Scheibe
22 951003 32 0+4  Rondella & spalfameno (rmm 0,5) Washer {1 0,5} Rondake (mm 0.5) Schedde {mm 0.5)
22 85100333 0-4  Rondella & spallamanto imm 0:8) ‘Washer (mm 0,8} Rondelle (mm 0.8) Schea {mm 0,8)
23 17659260 ) Gruppo revisione spurga Drainjet Jdes vidange Rep.-Satz Engfterschvavben
24 146591 00 1 Grppo revisione perni pastiglie Pins kit Kit de pivots Rep.-Satz Bremsbelag
25 146590 00 1 Gruppa revisione guamizoni pinza Gaskety kit Kit de joints étrier kein Hap ~Satz EremsTyivier
26 926082 02 2 Dado N Ecou :
27 95990028 t Vite cava Screw Vis Sdrm
28 250561 00 2  Guarnizione Gaskst Joint Dichtung
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FRERQO ANTERIOARE SIHISTRO € PCSTERIDRE

FREIN AV.G. ET ARRIERE

Tavola - Drawing
Table-Bid 2O

I.H. FRONT AHND REAR BRAKE FUSSBREMSANLAGE
58¥Es POS L o 8 T¢
NOTES 0. ﬁg%%g‘é' g- ;; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 28652301 1 Pinza ant. Sx. L.H. front brake caliper Etrier frein av. G. Bremssattal, vorn L.
2 28657501 1 Tubazione ripartitore pinza post. Pipe Tuyau Bremssciilauch
3 915511 31 1 Angllo in gomma Rubber ring Bague en caoutch Guremidurchfihrung
4 9599 00 28 2 Vite cava Screw Vis Hoh'schraube
5 256561 4 Guarnizione Gaskel Joint Dichiung
[ 98 62 2525 2 Vite fiss, pinza Screw Vis Schrauba
7 95129180 2 Rordelia Washer Rondella Scheibe
9 30658780 1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuy au rigida Bremsleitung
10 17 6596 50 1 Fascia elastica Gaskel Joint Elastische Ummantelung
11 14 6096 50 1 Fascetta Clamp Collier Schelle
14 17658360 1 Fascetta Clamp Collier Schelle
15 17658260 1 Anelic Ring Bague Gummiring
16 17 6588 60 1 Tubazione flessibile Pipe Tuyau Bremsschiauch
17 17 6592 60 2 Gruppo revisione spurgo Drain kit Jeu vidange Rep.-Satz Entifterschraube
18 98 62 2525 2 Vite fiss. pinza Screw Vis Schraubg
19 95129180 2 Fondella ondulata Washer Rondelle Schsibe
20 23943510 4 Tappo pet vite Capo lor screw Capuchon pour vis Verschiutkappe
21 28 65 3001 1 Finza frenc postericre Rear brake caliper Etrier frein ar. Bremssatal, 'nten
22 28 635800 1 Staifa sostegno pinza Bracke! Support Broemrswiderlager
23 28 65 46 01 b Coppia pastiglia (Frands J22) Pacts coupla (Frendo 222) Paire patin (Frerido 222) Bremsbelag-Satz (Frendo 222)
24 17 65 47 60 2 Coperchio pinza Cover Couvercle Schutzkappe
25 14 65 90 00 2 Gruppo revisione pir.za Braka caliper kit Kit de etrier Rep.-Sarz, Bremszytinder
26 14 659100 2 Gruppo ravisions pastiglia Pads kit Kit de paire patin Rep.-Satz Brmsbelag
27 95 100332 0+4  Ranella di spallamento (mm 0,5) Washer (mm 0,5) Rondelle (mm 0,5) Scheibe (mm 0,5)
27 95100333 0+4  Ranella di spallamento (mm 0,8) Washer {mm 0,8) Ron-eile (mm 0,8) Schuibe (mm 0,8)
28 98280410 1 Vite Screw Vis Schvaube
29 82630104 1 Dado Nut Ecrou Muttes 3
30 91551120 1 Anello in gomma Rubber ring Bague en cacutch. Gununidurchfatitung
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POMPA FRENO PCST. E ANT. SINISTRO
L.H, FRONT AND FEAR BRAKE PUMP

POMPE FREIH AV, ET AR. G.
FUSSBBREMSANLAGE - EINZELTEILE

Tavola - Drawing
Table - Bild 3 0

gg%s S N. CODE Q. TA
NOTES i g b gy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
i 296670 00 1 Pompa r- mando freni Comp, brake puinp Pompe frein compléte Bramszyfinder
2 17667550 1 l.eva comando pomaa Rrake lever Levier commande pompe Bramshsbal
3 14661100 1 Zoaerchio Caover Couver:ie Deackel
4 146613 CO 1 Membrana a soffiero Mambxane Membr.ane Membrane
5 176676 50 1 Molla Spxing Aessort Foder
& 98 6204 40 1 Vite Scew Vis Schrasbe
7 95021108 2 Rondella dentellala Washer Rondalle Scheibe
e 92602208 2 Dado Nut Eerou Mufter
9 95 00 02 06 2 Rondslia Washer Rondrte Scheibe
10 826302 06 2 Dado autobloccanta Nut Ecrou . Muttet
1 1 Pernoc per leva Pin for laver Axe pour levier Bolzen, Bramshebel
12 1B 6759 50 1 Leva com. fram ot boceola (18 sarie}  Brake laver {1st series) !.a;;lm wd« frein FuBbramshabal (1. Seria)
x !1 . b .C
12A 30675960 1 Leva com. freni czn boceola (2* serie}  Brake lever (2nd series) Levier commander frein FuBbramshebel {2 Seria)
{20me séria)
13 182520 50 i B xccola (12 seria) Bush (18l seriss} Doutila {1 bre sére) Buchsa (1. Serio;
13A 30673160 1 Biccola {2 serle) Bush (2nd series) Doulile {2éme sbris) Buchse (2 Serle]
14 43262180 1 Pedaiino in gomma Aubber block Caouchouc
15 98230816 i Vite Scraw Vis Schraube
16 61270300 1 Rondella Washer Rondatle Schelbe
17 182591 51 1 Rondefla Washer Rondeile Scheibe
18 13432840 1 Padalino Pedal Pedale Padalgummi
19 186783 S0 1 Perno Pin Axe Bolzen
20 610138 00 1 Rondella Washer Rondella - Schebe
n o ogeme o o B e -
na n 8 Splintbolz
2 951201 10 1 Ranella antivibrante Ror:Jelle Scheide
24 95500222 2  Copigia Cotter pin Goupile Sphint
3 0600078 1 Da P g roc sy Do ormidatacomplets oy o
28 9540175 1 Forcelino per tirante Fork Fourche Gabel fr remsstange
29 5 1291 30 1 RAanels antivibrante Washer Rondada Schebe
3 30636560 1 Tusasere i e Braeechiouch
1 b
a2 05990028 2 Vitecava g:pr.m Vi Hohldchrauba
33 256561 00 5  Guamizions Gasket Joint Dichtung
24 27 6885 81 1 Vaivola ritardatrice (3/24) Vaive Soupspe m
a5 63657000 1 internuttors idraulico Switch interrupteur
38 980543 18 2 Vie Saew Vi Schraim
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MANUBRIO E ZOMANDI GUIDON IET COMMANDES Tavola - Drawing
HANDLEBAR AND CONTROLS LENKER UND ANTRIEB Table - Bild 3 1
NOTE N. CODE Q. TA
NOTES 08, ' : : ;
NOTES PN_ ﬁ?%%:‘é g Pé DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
1 306003 60 1 Manbtio Handletar Guidon LenkeroCgel
2 30603800 1 Cotpo mobile comando gas Body Corp Drahgificohr
3 278036 20 1 Anelio Intetno Dx, Ring Bague Ring
3 27 603520 1 Manopoia D, A.H. hand grip Poignée D. Drehgritigummi, R,
5 30738060 1 Dispositivo comando hici Dx, R.H. controt lights device Combinateur comm. umicras D. Leuchtanschalter A.
® & 30117560 1 Trasmissiona comando Jas Speed llex. shaft Transm, accelarateur Gasblegsmawelle
{Versione a carburatori) {Carburetor varsion) ('/ersion & carburglaurs) {v. ausidhrung)
7 306079 10 2 Sdoppiatore Spit Dedoublement cnailer
3 98054340 1 Vile Scraw Vis Schraube
9 95 00 02 06 4 Rondefla Washer A-~ndelle Scheibe
10 511806 07 2 Distanziale Spacer Entretoise Disanzstock
11 18133400 2 Fascetta Clamp Collier Scheie
12 926301 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
13 29117750 2 Trasmissione gas Dx./Sx. Speer) flex. shall Transm. accelaerateyr Gasbiegsmowalla
3 30738060 1 Oispositivo comando ki Sx, L.H. contral fights device Combinateur comm. lumieres G. Louchtenschalter L.
] 276031 20 1 Aneiio intarno Sx. Ring _ Bague Ring
H 27603020 1 Manopola Sx. L.H. hand grip Pognée G. Gritfguri, L
17 29602760 2 tquilibratore comgleto Complete equalizer Equilibreur complet Ausgleicher komplett
18 83620335 2 Vite Scaw Vis Schraube
19 30135200 1 {_evana comanda "choka” “Choke® lever Levier comm. “Choke® “Choke” hebel
® 20 30132860 ¥ Trasmissions comanco starter Starter control cable Transmissinn comm. starter  Starterkabel
{Varsiona a carburatori) {Carbureior varsion} {Version & carburateurs) (Vergasanustihrung)
21 30133560 1 Trasmissions comando starter Dx. R.H. starter control cable Transmission comm. starter D.  Starterhabel R,
22 30 1340 60 1 Trasmisslons comanca ¢'arter Sx, L..H. starter control cable Tranemission comm, starier G, Starterkabel L
23 30605580 1 Leva frizione completd Clulch lgvar assy Levier comm., ambr. compl. Kuppiungshebe! kpl
24 92502208 1 Dado Nut Eaou Mutter
25 306018 00 1 feva frizione nudo B utch | ) _ du levier nu do Pembray. Haltergehdusel,
Supporto ear ot evar suup Supp ay. mw.
26 30530528 1 Vite-perno leva fizions Screw Vis
27 30802500 1 Registro filo kizione Aduster Diap. da reglage Steflschravbe
28 30063060 1 Trasmissione Irizione Chich cable Transmiss:0n com. embrayage Kupplungskabel
29 230603870 1 Sotfietto Bellows Souffiet F
30 29606970 1 Rondallain nylon Nylon washer Rondetle sn nylon Nylonschaibe
31 N 769465 2 Specchio retrovicare Ox./Sx. Driving miror RHALH. Retroviseur DJG. RA.

@ gmnmmvmmmuz

Pour ia versions &
FOr AustGhrung m
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injecson varsion see coord. B5-88eb. 7.
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tzung siehs Angaben BS5-83 tab, 7,
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CRUSCOTTO ESTRUMENTAZIONE TABLEAU DE BORD ET EQUIPEMENT Tavola - Drawing 3 2
INSTRUMENT BOARD AND msm UMENTATION INSTRUMENTENBRETT Table - Bild .
NOTE N. CODE Q.TA
Note G O ROE ey DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 237160010 1 Scatola cruscotto complets Instrument panel cover Couvercle tableau de bord hstrumentenbratl deckel
2 29781550 1 Tachimelre contachitometri compieto Spescomater with 60° angle  Comgpt, kilamelr, avec renve Kilometerzahter und
di rinvio 80° {ayshatt angular 60° vof%e:ege 60*
@ B 2A 2376 28 50 3 Tachimelrg contamiglia Spredometer mites Comp!. miles Mgilenzahler
3 23768310 t Rinvio 60° 607 angla iayshaht Reavai angular 60° Vorgelege 50°
4 297672 40 ' Canlagii u'stironico Rev. munlef electronic e tours electr, Drehzahimysser eleky.
{Versione a carburatori) {Cerburatlor version) {Version a corburateurs) {VergaseausfOhrung)
2976 72'50 1 Contagin elettronic Hev. counter slectranic Compta tours slectr, Grahzahlime sser elakir.
{Versione a iniczior ¢) (Injection version) (Version & injectior) {Einspritzungsausfihrung)
5 30761960 1 Contenitore contagiri Rev. countar bux Caissa comple tours Orehzahlmasserhaciter
6 30762060 1 Contenitore ecatachidometi Speedorneter box Caisse compte kilometr. Filometerzahlechaatter
7 98 6222 20 2 Vite 158a303i0 strumenti Serew Vis Schraube
8 297651 .50 2 Distanziale fissaggio strumenti Spacer Entratoise Distanzstick
9 30 76 46 60 1 Piastra aggancio contachiometr Ptals Plaque Piatte
10 147686 50 2 Padalampada strumenti amp socki Douilte d'ampoule Lampenfassung
11 177621 50 2 Lampada (12V-3W) Lamp {12V-IW) Lampe (12V-3W) Lampa (12V-3W)
12 127604 00 i Tragimissiong contachilometri Speedometer cable Cable compt. kilom. Km, zhhierkabel
13 30 76 65 60 1 Piastra aggancio ~ontagiri Plate “Jaque Platte
14 177622 00 1 Guaina copritrasmiszione Cable protactor Protege - cable Kaba! Schoner
15 297652 50 1 Coparchio interiore cuscono Lower cover Couvercla infecieur Decke!
16 99210210 2 Vit autofiiottante Sexaw Vie Schraube
17 1978 8580 8 Portalampada cruscotio Lamp sockal Oouifie & ampoute Lampenfassung
18 934501 40 8 Lampada {12V-1,2W) Lamp {(12V-1,2W) Lampe (12V-1,2W) Lampe (12V-1.2W)
19 3076 41680 1 Cavaliotto par cruscotto Cramp Cavalier Krampe
20 30 76 69 61 1 Distanziale. lato contachilomertri Spacer Eatretoise Distanzstiix.
21 30 76 &5 80 1 Distanzigla lato contagiri Spacer Entretoise Dis.anz3t0ck
22 95 00 42 05 4  Rondella Washer Rondelte Schaibe
23 96 05 43 20 2 Vit Scraw Yis Schraube
24 98 05 42 30 1 Vig {M5x30) Screw (M5x30) Vis (M5x30) Schraube (145 0)
24A 98052235 1 Vina (M5x35) Scraw (M5x35) Vis (M5x35) Schraube {M5x35)
25 91 55 10 85 2  Gomrnino Rubber Caoutchoue Gummistdck
26 91 180807 2 Distanziale Spacer Entretolse Distanzstiok
27 926301 06 - 2 Nado autobioccante Nut Ecrou Mutter
28 287457 61 1 miterrutiore lud & emergenza Switch Interrupteur Schaler
29 I575 5780 i Protezionae in Gummi guard Protection Fahrsdwiz
30 31735560 1 Chave non dentafata {grezzo) Smooth wranch (blanc) Cié sans dents (brut) pour UnzackigeSchidassl (ohne Lack)
per commiutatore o accansione for startup switch commuistewr dadénarage  fir Zondungsumschalter
31 147625 10 t  Rinvio conachilometrl completo (511)  Lay shaft /5711) Renvol (711} Vorgelage (511}
a2 127633 00 1 Pignone condotta Yacha- piilon Pignon tachymetre Tachoandr. ritzel
33 447661 10 ¥ Cotona dentata Ring gear Couronne dentes Zahnirant
M 20727860 1 "Led di controlio (r03s0) Monitcring *Led” {red) "Led” surveillance (rouge) "Lod" Veberwachung {rot)
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CRUSCOTYO ESTRUMENTAZIONE TABLEAU DE BORD ET EQUIPEMENT

Tavola-Drawing &) #y
Table - Bild 32

INSTRUMENT BOARD-AND INSTRUMENTATION INSTRUMENTENBRETT
NOTE N, CODE Q.TA
NOTES ; SDE No - : .
NOTES PO8. ﬁ?%%g‘é an DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
35 31735360 1 Commuiatore daccensione Ignition 2witch Contacteur ' alluinage Lenk-, Z0ndschio®
36 19741335 1 Cappuceio per commutatore Switch cap Capuchor: commut, Kappe, Xombischalter
37 28762860 1 Perno azzeralore Km rase pin Prvot pour mise A zero Kmn muitelnstellung stift
307368880 | Gruppo combinato; portacasco, serratura Comb. unisatcrash helmet  Gr. combing: porte-casque, Kam. gruppe fir: HelmhaRoning
tappo e seratura ecprr?mtamu d holdet, fillcap lock andignit.  serure bouchon st ser Jre m%m
aocensione switch Jock commutateur dallumage und Z0ndschifssel
39 08620222 2 Yite Screw Vis Schraube
40 30763060 1 Tubetto coliegamento strumenti Pipe Tuyau Rokw

@D Stall Uniti 6"Anarica / Unitad Statos of America / Etats-Unls d'Amérique / Vereinigte Staaten

€D Gran Bralagns/ Groat Britain / Angleterse / England
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IMPIANTO ILLUMINAZIONE ANT. E ACUSTICO

ECLAIRAGE AV, ET ACOUSTIQUE SYSTEME

Tavola - Drawing
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FRONT LIGHTING AND ACOUSTIC SYSTEM BELEUCHTUNG VORN UND SIGNALHORN Table - Bild
NoTES POS, .;‘632 35 Y ;? ; TION - -
NOTES N . CODE & L DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 28 74 05 33 ! Proietiore completo Headlight, assy Projecteur complet Scheinwertsr, Kpl.
o 6B 1A 31740520 1 Proiettore camnpleto guida Sx. Headlight, assy for L.H. Projecteur complet Schoinwarfer, kpi. mit L.
. ) driving condulte 4 &3, Fohming
2 197404 54 1 Ghiera proiettore Riry Collier Ring
3 18 74 04 35 1 Gruppo ottico Cptical group Groupe oplique _ Optikgruppe
@ €8 3A 31740420 i Gruppa oftice guida Sx. Optical group for L.H. diving  Groupe optiqua conduite a G. Optikgrupse-L.. Fohrung
4 93 4502 32 1 Lampada (12V-80/55W) Lamp (12V-60/55W) Lampe (12V-80/55W) Lainpe (12+-60/55W)
5 14 2562 55 1 Blocchstto a 3 vie 3-way blook De d'accouplement Kupplungssicin
6 23740418 1 Calosta Calotta Calotte Kalohta
7 197404 04 i Tappa posteriora calcita Rear plug Bouchon ar. Hint, stagfen
8 850072 10 2  Rondella Washer Rondelle Scheids
9 98231022 2 Vite Surew Vis Schraube
50 19740303 ! Vite regisiyo ¢ ruppo cttico Screw Vig Sehrathe
1 §7 7404 05 1 Portalampada bipalare _ Lamp socket Support lamipe Lampesupport
12 934501 19 1 Lampada luce di posizione {12V-4W) Lamp (12V-4W) Lampa {12V-4W) Lampa (12V.4W)
13 317506 65 1 Indicatore di direzions Dx, R.H. blinker Clignotant I Blinklicht R.
13A 31750666 1 Incacatore di direzinne Sx. L.H. blinker Chgnetant G, Blinklich1 L
14 19740302 1 Vile fissaggio ghiera Screw Vis , Schraube
15 934501 27 2 Lampada (12V - 10W) Lamp (12V-10W) Lampe (12V-10W) Lampe {12V-10
16 I 763765 2 Coppetta indicatori ci direzione: Blinker body Gorp de dignotants Gehause fir blinkficht
17 31743765 i Claxon (tona acuto) Electric horn (trebig) Kiacson afect. {ton aigu} Signal hupe {H}
i8 31743768 § Claxen (tono grave) Elactric horn (Bass) Ktacson elect. "ton grave) Signal hupe (L)
19 8982308 16 i Vite Scrow Vis Schravbe
20 91 181005 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
21 92660208 1 g:ado flangialo Pg;n Ecou Mutter
22 31744265 1 ipporto dlaxon upport S %X
23 31744765 2 Maacherina per claxon Mask Ml:.gm Maske
24 S8 2306 16 2 Vite Screw Vis Schraube
26 950002 06 2 Sondelta Washer Rondslle Scheibe
26 9263 01 06 2 Dado Nut Ecrou Mutter
27 - 838612320 2 Vite Suew Vis Schraube

€B Gman Bretagna/ Great Britain / Angleterva / Engluna
G Australie / Australia / Ausiralie / Australien
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IMPIANTO ILLUMINAZIONE POST.

REAR LIGHTING SYSTEM

ECLAIRAGE SYSTEME AR.
BELEUCHTUNGSANLAGE, HINTEN

Tavola - Drawing
Table - Bild 34

STEs o | MR | %
NOTES i ﬁ?%%:‘é 2 }'E DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE

\ 307409 60 1 Fanalino posteriore completo Tail light Feu amiere ROcxiight, Kol

2 307417 60 1 Coppefta fanalino Protecnon cap Catadioptie Hucksirahler

3 934502 24 2 Lampadaa stera (12V-21/5W) Lamp {12V-21/5W) Lampe (12V-21/5W) Rucidichtkappe {12V-21/5W)

4 982306 21 1 Vie Screw Vis Scvaube

-] 98 0543 22 1 Vie Screw Vis Schxaube

6 30576100 4 Distanziale Spacer Envetoise Distanzstick

7 9t 551010 4  Gomming Rubber ring Anneau en caoutchouc Gumnristick

B 951001 20 2 Rondella Washer Rondelle Schaibe

9 926392 06 4  Dado autobloccante Nu Ecrou Muttar

10 307516 60 1 Iindicatora di direzipne Dx. A.H. blinker Chgnotant D, Binklauchte R,

104 307516 61 1 indicalore di direcione Sx. L.H. blinker Cignolam G. Binkleuchte _

1" 934501 27 2  Lampada{12V-10W) Lamp (12V-10W) Lampe (12V-10W) Lampa {12V-10W)

12 31753768 2  Coppella indicaton di direzione Blinler Curp de dignotanis Bl as

13 2982306 12 ? Vi Screw body Vis m

14 30474560 1 Portatarga completo Number piate holder Porte plaque Nummemschilchalter

15 30745860 1 Catadiotvo (ross0) Sida refiector (red) Catad stre (rouge} Rickstraier {rot)

18 95 0002 04 2 Rondella ¥ ‘esher (red) Rondelle {rouge;) Scheibe (rot)

17 926301 04 2 Dado Nut Ecrou Mutter

18 83210422 2 Vieautollettanta Screw Vis Scivaute
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Tavola - Drawing
Table - Biid 3 5

NOTE

NOTES POS el pgile
NOTES o gtk & 'T“Ef DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MRKE CODE Nr. MENGE
1 20 40 01 60 3 Tuiaio Frama Chassis Rahmen
2 28782550 1 Antifuno Completa antitheft Antivol complet )
3 30 4502 60 1 Paraurt aneriore Frontbumper Pare-chocs av. Stinrbiyel, vord
4 98621650 2 Vite Scraw Via Schewube
5 91181214 2 Distanziale Spacer Ent-eise Disanzstick
6 85021112 2 Hondefia fenteliata Washer Hondetle ‘Seheibe
7 926023 12 2  Dado Nut Ecrou Mutter
8 9823 08 45 2 Vie Screw Vis Schraube
9 61270300 2 Rondelia wasca Spring washer Rondeite astiqua Federschebe
10 92602206 2 Dado Nt Ecrou Mutier
11 174517 50 1 Piastnse alettata Plate Plaque Ptatte
12 294692 50 2 Coonnetta Stwd Colonnette Sciwaubbolzen
13 92 66 06 0V 2 Dado Nut Ecrou Mutter
14 39103400 ¢ Gommino altaced sechalolo Ruhher Caoutchoue Gummi
15 880543 16 2 Vila Screw Vis Schraube
16 39103500 2 Piartello Slare Plague Pate
17 91 1806 08 1 Distanziate Spacer Entretoise Disanrstick
18 6101 38 00 6 Aondella elastca Spring washer Rondsdile élastque Fedarschabe
19 92602208 2 Dada Nut Ecrou Muttor -~
20 304795 60 1 Contenitove atire2d Hoider Conteneur Warkzeugfach
21 30461360 1 Cavaliotto aggancio sella U bt Crampillon Klemnschatie
2 982308 12 2 Vite Screw Vis Schraube
23 15001 2 Hondelta Zigrinata Washer Rondelle Scheibe
24 0482380 1 Piastra §ssaggio selta Plate Plague Platts
23 30462060 1 Dinposhive aggancio sefla Sadde covpling cavice Dispositit socrochement selle  Sitz-Kuppicgavomrichtung
26 96 50 60 51 2 Prigloniem Shd - Goujun Stirschraube
27 " 9500 42 06 2  Rondella ‘Washer Rondell ¥ ‘Schaibe
28 91807 22 2 Distanziale Spacer Entrewn'se Disanzstick
g 98054312 2 Viis Saew Vis Schwaube
93180080 2 Toppain gomma Bouche1 Gurmristoplen
3t 30 4621 60 1 Trasmissions sgincio sefia mlaruhmunh ﬁm'mmwmmﬂwmw
R 95522508 1 Spina olast- 2 Spring pin Axe dis stique
:; g:s 8115 2 g-mn Screw Vis Schumbe
18360 1 stra porta batterla Plate Plaque Platte
38 8054418 3 Vite Screw Vi Schraube
37 95004208 7 Rondelin Washor Rondelle Scheibe
38 95 00 02 08 1 Rondaiia Washer Rondelle Scheibe
as 9263 05 08 3 Dado Nt Ecrou Mustter
40 9862 24 20 4 Vite Screw vis Schiraube
i1 197059 00 3 Gummino Rubbec Caoutchouc Gumml
42 307368 60 1 Gruppo combinato; poracasco, somadwa Comb. unkiagtorash heimet  Gr. con bind: portecesque, wwomm
18pp0 @ samat. conwntakore dl accens.  holdes fllercep Jock and Semurs Souchon ef seTure o8 H0r Troit soiftaniceckel
switch lock g commy atewr Fallumags und 20ndechiOssel
4 92190218 2  Gommina chiusura foro Plug Bouchon
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ALTEARATORE - REGOLATORE

ALTERNATOR - REGULATOR

ALTERMNATEUR - REGULATEUR
DREHMSTROM - SPANNUNGSREGLER

Tavola - Drawing ;
Table - Bild 3 6

NoTES pos A L
NOTES iy g bio g ]r-; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 307124 60 1 Allerpalcie Anernator Altetnatewr Drehstrom
2 207038 61 1 Regotatoie Regulator Regulatatyr Spannungsregler
3 30714201 1 Rendella Washer - Rendsile Scheibe
4 32 603518 1 Dado Nut Ecreu Mutter
5 29711460 1 Calona anteriore Front cobotig Calotte AV. Yorderkalotts
g 98 6202 §5 3 Vite Sciew Vis Schrauba
7 29217960 3 Rondsila Washer Aondells. Scheibe
8 907061 78 ! Anelio OR Ring OR Bague OR Ring OR
9 297123 €0 ! Distanziale Spacer Envetoise Distanzsh ck
10 91 6004 50 1 Chiavetta Woodrulf key Ci Pasgtadar
11 20711960 1 Calonha posteriora Rear cap Calom? AR, H. Kappe
12 93622316 2 Vite Screw Vi Schraubs
13 950002 06 2  Bondella Washer Rondelle Scheida
14 9266406 01 2 Dado Nis Ectou Mutter
15 29704060 1 Fiastra supporto regolatcre Piate Plaqua Platte




MOTORINO AVVIAMENTO «VALEO- - COMPONENTI DEMARREUR ~VALEO= - PIZCES _
=VALEO- STARTING MOTOR - PARTS ANLASSMOTOR «VALEO= - ERSATZTEILE

Taveds -

Takla -
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MOTORING AVVIAMENTO =VALEO- - COMPONENTl  DEMARREUR VALEO- - PIECES Tavola - Drawing
<VALEO- STARYING MOTOR - PARTS ANLASSMOTOR -VALEO» - ERSATZTEILE Table - Bild 37
NOTE N. CODE Q.TA
NOTES POS. ' ; : :
NOTES o f‘?m g-_ }"E’ DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE WNr. MENGE
1 307307 1 i Motorino avviamento «Valens «Valeos starting motor Demarreur - Valeos Anlassmotor «Valeo»
3 305305 10 1 Pignone complelc Pinion, assy Pignon, compléte Ritzal, kpl,
4 305305 11 1 Gruppa revisione spazzole Brush revision set Kit de revision brossa Buarsta:rep. satr:
® 5 f Angiio di arresto Stop ring Bague d'arret Stopring
® B 1 Anelto di sicurezza Snap ring Bague d'arret Seoagotring
® 7 t Bocaoia Bush Douitle Buchse
® 8 ! Spinatio . 2in Pivot Bolzen
9 30530512 ) Gruppo revisione molofino. aviamenta  Start. motor revision set Kit de.tevision demarreur Anlasomotor rep. saz
10 980524 75 2 Vit Straw Vis Scihvaube
1 85004208 2 Rondella Washer Rondelle Scheita

@ Ordinare [l gruppo revisiona mototino avviamenlo alia posizione 9.

Ordor the starting

metor overhaul group at the posilion 9.

Commander le groupa ravision démarreur & 12 position S.
Die Revisiongruppe 10r Anlassmotor an die Stetlung 9 bestellen,
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ACCENSIONE EL.ETTRONICA «DIGIPLEX~

ALLUMAGE ELECTRONIQUE «DIGIPLEX.

Tavola - Drawing

38

ELECTAONIC G 4ITION « DIGIPLEX» ELEKTRONISCHE ZUNDUNG -DIGIPLEX Tt Rae
NOTE o N. CODE Q.TA
it L e e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 30721460 1 Centralina elettronica {DIGIPLEX) (DIGIPLEX) efectronic Bk $'ecuonique Elekironisches Schaltgerit
i contiol unit {DIGIPLEX) DIGIPLEX)
2 30722160 i Gruppo cavi accensione alefironica Wiring for elecironic Groupse da cables pouy belbaum fir elekir.
conttol unit bloc electronigue Schaltgerst
3 30732560 § Miniratd Mini-rela; Minl-refais Micirelals
5 98622318 2 Vite Scraw Vis Schiraube
b 61013800 7 Rondelia Washer Hondatle Sche't
7 92 66086 01 2 Dada in gabbia ‘Cage nut Ecrou Mutterin K3Hg
8 951001 23 2  PRondella Washer Rondelle Schaiha.
9 2988223 12 1 Vite Screw Vis Schraude
10 30 1081 60 1 Tubazione ) Tuyau Rohr
11 29721660 1 Sensore of fase Phase sensor Détecteur du phase Gehet Fnasen
12 90 70 61 41 1 Anello CR O-Ring Bague
13 29722760 1 Guarnizions Gasket Joint gﬂﬁw
14 966222 10 2 Vite fissaggio sensore Screw Vis Schrauba
15 9500 4205 6 Rondella Washer Rondelle Scheibs
16 307186500 2 Bobina d'accensione Ignition co Bobine d’ allumage m&e
17 30716760 1 Satla portabobine Bracket Etrier :
18 98622125 4 Vie Screw Vis Schraube
i9 9502 11 04 4 Rondella dantellata Washer Rondeile Scheibe
20 28612312 a Vite Scraw Vis Schisube
21 33222020 3 Silenthiock Silentblock Slentblock Slenthiock
22 92 602208 3 Dad Nut Ecsou _ Muter
23 147176 00 2 Cappucdio di protezione Protective cap Capuchon protecteur Schutzkappu
24 17718350 2 CavoAT.Dx.eSx. RH.-LH HT, wha Cible HT.D.91G. H.S. Leitung, R.und L
25 30717410 2 Ataceo cavo candela (NGK) Spark plug cap (NGK) Endout da e (NGK) Z0ndkerzen stecker ('HGJ%
26 3071 70 61 2 Candela & accansions (NGK BPREES) (NGK BPRGES) sparkplug  Bougio (NGXK BPRGES) Zonckerze (NGK BPREE:
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DISPOSITIVI SLETTRONICI OISPOSITIFS ELECTROMIQUES Tavola - Drawing 3 9
ELECTRONIC DEVICES EL SKTRONISCHE GERATE Table - Bild
ﬁg}'EES S N. CODE Q. TA
NOTES i ﬁf_’%eo's‘é o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 gg;gﬁ;g tl gmppocmiir;h:izbneahmm gwdﬁrhgl e J;udgqaﬁas - Kabelsatz
2 ] nppo mody en2a ower. madules unit roupe moduies ssance Leistungsmodd
3 30732560 2 Minbrold o Minl-relay Mini-tefais ke .
4 28742560 2 Fusitile 15A Fusa 15A Fusible 15A Sicherung 15A
5 96622320 4 Vie Screw Vis Schraube.
& 951001 41 4 Raondella Washer Rondelle Schaba
7 92630206 2 Dado Nut Ecrou Mutter
8 81551080 4 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistick
s mdmn. o fene e Pt o
10 alo [0 crou or i Uter
1 304027 70 1 Piastra porta mcduli di potenza Plata Pale
12 17718350 2 Cavo A.T. Dx. 0 Sx. RH.and LH. A.T. cable CaébleAT.D.at G u, U Kabel AT,
13 1471 76 00 2  Cappucdio di protezione Protection ca Capuchon da protec tekaps
14 30717410 2 Ataceo cavo candela Spark plug oa%la connaction Gzneruon_ ion cible bougie Wmﬂmm
15 307170861 2 Candela daccensione Ignition spark Bv:aﬁa daflumage Zondkarze
(NGK BPRGES) (NGK BPR6E (NGK BPRSES) (NGK BPRSES)
16 297216860 2 Sensore di fasa o ginl Phase and revolutions sansor  Capteur phase 6f s Sensor 1. Phasa und Umnds
17 98522210 4 Vie Scraw Vis _ Sdlmr .
18 30729330 2 Sensor temperatura oflo/arty Alr/Cll termperature sensor Captaur lempératwe hulla/alre.  Senstr §, Oltemperatir
19 8070 61 44 b4 Anello OR Ring OR Bajue OR Ring OR
20 29722760 2  Guamizone per sansore Sensor gaskat Sensardchiung
Bognew 2 sAERE PR e BEienG. S
60" 2 ne Coils sup;- 1t at Spulenhakarung
2 98612312 3 Ve SR ok Vis &u
24. 610133 00 3  Rondela Washer Rondalle Schel
25 98 6221 25 4 Vis Scraw Vis Schrawbe
26.. - 62802208 -3 Dado Nut Ecrou Mutter
27 83021104 4 Rondelia Washar Rondelia Scheibe
B opEER ¢ s ot i ey
. sonze ' . N ;
'30° 98610110 4" "Vie - Scrow’ Ve Schimbs -
3 - 300279 2  Guamizione Gaskot Joint Dicheung -
32 - us12004 4- . Hondelia Washer Rondelie Schelbe - -
3 93211315 '3 - Supporkd sntvibrate’ Shock-abarber spport | Support antivbrant Schwiuigadirrpler
% 95000204 3 Ronded Washer Rondets Schebe
y oa.qu,m 4 D e Eqon. MotheE ;.
&  s07Ies 1 Gfligo cavroomos tenzina phia kN Groupé cibles Rabelsstz-
& 19707100 2 Gigpd : Capuchars Kpns




OISPOSITIFS ELECTROMIQUES IIECTION VERSION
DISPOSITIVI SLETTRONICI Tavsia - Drawing 39
ELECTRONIC DEVICES EL SKTRONISCHE GERATE it ovestio s HUNG | Takie-bnd




DISPOSITIVI SLETTRONICI OISPOSITIFS ELECTROMIQUES Tavola - Drawing i
ELECTRONIC DEVICES EL SKTRONISCHE GERATE Table - Bild 39
NOTE N, CODE Q.TA
NOTES POS. SDE No - : _
NOTES N, ﬁ?m g-}'é DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
40 000104 02 1 Grasso per contatt Grease lor contacts Graisse pour contacts Schmierfett fir Komakte
4 911806 05 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstdek
42 95 0042 05 4 Fondella Washer Rondelle Schaibe
® 43 823 944 050 ~  Tubazione per sensore Pipe Tuyau Bremsschiauch

® Speciticare le quantita in metri (tm - 2m - ecc.)
Ildicata quantity required inmaetres (1m - 2m - etc.)
trdiquer quantités en métrea (1m - 2m - eic)
| iafervar in Meter (1m - 2m - e1c. beslelien)




NTRALE ELECTRONIQUE lm%%mﬁ'm:g%u * ols - Drew]
CENTRALINA ELETTRONICA CENTRALE. ; i VERSIOH T Tuvols -Orewing 40
| . 'VERSION A IN ECTION .
CENTER UNIT ELEKTRONISCHES SCHALTGERAT skt byl oo R, Tabie - Bild




CENTRAUNA ELETTRONICA CENTRALE ELECTRONIQUE Taveia-Drawing 40
CENTER UNIT ELEXTRONISCHES SCHALTGERAT Table - Bild
NOTE & N. CODE Q.7A
b Fa: ﬁ?m g- ;; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 30729570 i Centralina eleltroniea Conter unit Cantrale électronique Elekironisches Schaltgerit
{1AW 441} {|AW 441) {IAW 441) {IAW 441)
2 29729260 1 Contenitore centralina Center unit housing Cuva centrale dlectromque Elektronikskasten
3 515790y 2 Guarnizione adesiva Adhgslve gasket Joint adhésif Setbstdebedichtung
4 29728960 1 Tirante elastico Elastic tie rod Tirant élastique Federnda Spannstanga
5 28737960 3 Supporto antivibrante Shatk-absorber support Support antivibrant Schwingungsdampfer
6 294699 60 2 Squadrena inferiore Lower square Equereinférieurs Unterer Winkel
7 95100121 6 HondeHa Washer delle Schefte
8 02830106 6 Dado Nut Ecrou Mutter
9 297297 62 1 Tappo inviotabilita Plug Bauchon Stopfen
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IMPIANTO ELETTRICO INSTALLATION ELECTRIQUE Tavola - Drawing
ELECTRIC SYSTEM ELEKTRISCHE ANLAGE Table - Bild 4 1
I'~lgTE8 s N. CODE Q.TA
e . gk e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE N. MENGE
1 30747160 1 Gruppo principale cavi Main cable kit Kt de cables Kabelsatz
2 30747260 | Gruppo cavi cruscotto Instrim, baard cabia kit Groupe cables 1ableau de board Kabiebaum instrument bret
3 0745760 | Piastra fissaggio connation Piata Plague Platte
4 98622310 2 Vite Screw Vis Schraube
s 28 57 B5 90 2 LClips di fissaggio piastra Chps Clips Ciipe
6 30922260 4 Cligs par conneticre Chps Clips Cfps
7 610138 00 9 Ronde/a elastica Spring washer Rondelle élastique Fedeming
8 29748460 1 Cavo 0a batteria a motoring avviamanla  Wire Cible Kabsl
9 197071 00 1 appucein Cap Capuchon Kappe
10 23707100 1 Cappuctio Cap Capuchon Kappe
11 197484 00 1 Cava da hatteria a massa Barnery cable Cable batterie Batteriskabel
12 3074 61 60 1 Piasua poria relé Plale Plaque Helaisplana
13 §8.62 23 16 2 Vite Screw Vis Schrauba
14 91 55 16 80 2 Gommino Rubber Caoutichouc Gumm{
15 91 18 06 07 2 Distanziale Spacer Entreloise Disanzstdek
16 30477101 1 Squadretia Dx. AH. square Equerre D. Winkel R.
17 30477200 1 Squadretta Sx, L.H. rquaia Equere G. Winkel L.
18 o862 23 10 a Vile Scraw Vis Schraube
19 95100 18 4 Rondella Waser Poncelle Scheiba
20 926302 06 3 Dado Nut Ecrou Mutter
21 30732560 4 Minirelé Mini-relay Mint-retals Mivirelals
22 28 74 25 60 4  Fusibie (15A) Fuse (15A) Fusible (154) Sicherung (15A)
23 17750520 1 Intermittenza Device intermittenca Aussetzung € 70/, «
24 17751200 1 Sostegno antivibrante Sippon Hateung — _ 7%
25 14 609650 30  Fascetla Clamp Coiiler Schelle
26 28 70 45 45 1 Accumulatore 12V-30 Ah Batiery 12V-30 Ah Batterle 12V-30 Ah Batterle 12V-30 Ah
(VARTA 530.30) {VARTA 520.30) {VARTA 530.30) (VARTA 530.30)
27 28707050 1 Vaschetta Holder Platoau Platte
28 287049 00 1 Cinghla estrazione batteria Battery extraction belt Courrole sortie batierle gzﬁ au;n Herauszlehen
29 307050 61 1 Plastrafissaggio accumulators Battery fixing plate Plaque fixage accunwlateur  Plaits lgtu die Betestigung das
30 12433000 1 Tampona in gomma Rubber cap Bouchon en caoutchouc Gummistopfon
3 1446 14 00 3  Gommino Rubber Caoutchouc Gummistdck
9 32 823 845 060 - Tubazone sfinto Breather pipe Tuyau d'échappement Entidfungsrohr
3 177504 0C 1 Squadratta Square Equerre Winkel

@ Specificare ia quantita in metri (1m - 2m - ecc,
indicate quantity r ( ;

antités en métres {(Im - 2m - te)

Lisforbar in Meter {im - 2m - etc. beatstien)

od inmetres (1m - 2m - eit,)
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- : BRI Tavola - Drawing
KIT PARADREZZA GRANDE - KIT PARABREZZA PICCOLO  GRAND XIT PARE-BRISE - PETIT KIT PARE-BABE . : 4 2
LARGE WINOSCREEN XIT - SMALL WINDSCREEN KIT SATZ GROSSE WINDSCHUTZSCHEIBE - SATZ KL EINE WINDSCHEIBE Table - Bild
NOTE o | N. CODE Q.TA : _
xS e e any DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 295751 50 1 Kit montaggio parabrezza grande Lizge windscreen kit Grand kit pare-brise Kit grofa Windschutzscheibe
1A 295772 50 | Parabrezza grande completo di supporti  Large windscreen with suppont Pare brise grand avec stpport Windschutzschsibe mit
; . support grofle
2 9827 06 27 4 Vie Scraw Vis Schraube
d 1857 78 50 4 Rondslia sagomata Washet Roncefla Schaibe
4 95 10 01 44 8 Rongella Washer Rondelle Schaibe
5 93 t1 €O 6O 8 Spessorein gomma Spacet Entretoisa Dirtanzstuck
6 295068 50 2 Stafla Bracket Etrier Buegal
7 898612325 2 \Vite Screw Vis Schraube
8 61012300 4 Rondella Washer Rondsile Schaiba
9 92601206 2 Dado Nut Ecrou tutter
10 9807 43 12 2 Vie Screw Vis Schraube
1t 582310235 2 Vi Sauw Vis Schraube
12 92 63 01 10 Dado autoblowcante Nut Ecrou Mutter
13 315751 61 1 Kit montaggio parabrezza piccolo Small windscréen kit Petit kit pare-brise Kit klaina Windschutzscheibe
13A 3157 72.61 1 Parabrezza piccolo zompleto di supporti - Small windscreen with support  Pare brise patit avec siupport  Windschuazschaiba mit
support Keina
14 98 27 05 21 4 Vite Lxew Vis Schrauba
i5 1857 7350 4 HRondslla sagomata Washoy Rondslia Schae
16 95100144 8 Rondella Washer Rondelie Scheibe
17 93110080 8 Spessorain gomma Spacer Entretnise Distanzstuck
18 8823 10 45 2 Vile fissaggio supporto Screw Vis Scheibe
19 19149300 2 HRondsila Washer Rondslle Schabe
20 926301 10 2 Dado Nut Ecrou Mutter
21 950002 10 2 Distanziate Spacer Entretvise Distanzstueck
22 2949 61 50 1 Supporto fare Dx. R.H. fight support feu D. Scheinwederhelter, L
23 29496250 T Supporto faro Sx. L.H. light support Support fau G. Schelnwederhahter, L.
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KIT BORSE RIGIDE - KIT PARAURTI POST, KiT SACS RIGIDES - KIT PARE-CHOCS AR. Tavola - Drawing
RIGID BAG KIT - REAR BUMPER KIT SATZ2STARRE TASCHEN - SATZ STOSSDAEMPFER Table - Bild 43
NOTE i N, CODE Q.TA
NOTES POS. 3D i ] ;
HOTES 8 %?%Ec}"f'é & ',g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MENGE
1 3048 00 60 1 Kil borsae rigide (Lt. 40) Rigid bag kit {lt. 30) Kit sacs rigides (It 4C) Kit sterre Taschen {iL. 40)
1A 30 48 00 51 1 Kil borse rigide {Lt. 30} Rigid bag kit {i1. 30) Kit sacs rigides {It. 30) Kit slarre Taschen (it, 30}
2 30482560 1 Borsa faterale Dx. (i1. 40) R.H. bay (1. 40) Sacs D. (1. 40) tarre R. {t. 40)
2A 314025865 1 Borsa laterale Dx. {it. 30} R.H. bag (1. 30) Sacs D. (it. 30; Starre R. JL 30}
3 30 48 57 60 1 Borsalaterale Sx. {it. 40) t.H. bag (. 40} Sacs G. (1. 40) Starro L. (1. 40)
3A 31 4857 65 1 Borsa laterale-Sx. (it. 30) LH, bag (It. 30} Sacs G. (1. 30) Starre L. {ft. 30}
4 31484065 2 Serratura fissagqgio bosse Bagslock Serrura fixage sacs Schioss {ir Taschanbefastiqung
5 ‘31 48 40 66 4 Serratwra-chiusura coperchio bossa  Bag cover closing lock Serrure fermeture couvercie  Schloss R die Schliessung
53Cs des Taschendeckels
6 31 48 20 65 2 Marchio adesivo "Molo Guzzi* “Moto Guzai® decal Décal "Moto Guzzi Abzishbild “Moto Guzzi®
7 304850 60 1 Supporto bersa Dx. R.H. support Suport D. Halterung R.
8 3048 6560 1 Supporta borsa Sx, L.H, support Suport G. Halterung L.
9 96 6124 22 6 Vite: Scraw Vis Scwaube
10 95007208 6  Rondslla Washer Rondelle Scheibe
11 29482400 2 Targhetia "Porta max. kg. 10° Pla Plageute Schild
12 29 4598 51 1 Kit paraurti posteriore Rear bemper kit Kit pare chocs AR, Kit Slossdaemp.
13 294582 51 2 Paraurti post. Dx./8x. (1 serie) R.H/LH. bumper (1st serdas) ©O/G pare chocs (14 série) Swssdasmp, R/ (1. Serie)
13A 30458260 2 Paraurti post: Dx/Sx. (2% serie) R.HJLH, bumner (2nd seres) D/G pare chocs {2éme série)  Stossdaemp, R./L. (2. Serie)
14 29457800 1 Paratla posi. Dx. A.H. Walt Parol D. A. Wand
15 29459100 i Paratia post. Sx. L.H. wall Pargi G. L. Wand
16 92630508 2 Dado Nut Ecrou Hutter
17 95004208 2 Rondella Washer Roendelle . Ssheibe
13 28924335 1 Dacaleo Dx. (nero) R.H. transfer [black) Decakcomanie D. (neire) Streilen R. (schwarz)
19 290244 35 1 Decalco Sx, {nero) L.H. iransfer {black) Dacalcomanie G. {noire}) Straifen L (schwar2)




KIT BAULETTO POST. RIGIDO KIT MALLETTE AR. RIGIDE ]
RIGID TOP-CASE KIT SATZ STARRER HINTERKOFFER OPTIONAL Taucka - Oraioiig 44




KIT BAULETTO POST. RIGIDO KIT MALLETTE AR. RIGIDE Tavola - Drawing
RIGID TOP-CASE KIT SATZ STARAER HINTERKOFFER Table - Bild
NOTE N, CODE Q.TA
NOTES FOS. DI P : .
NOTES N. e g— LA DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE N. MENGE
1 11 43 _75_-'55 1 it bauletto rigido Kit rigid top-case Kil makRetta rigida Kit starer Kotier
2 314876 65 1 Zaulello posigfiore Rear rigid box Malietts arridre rigide Starrer Hinterkoffor
3 3148208686 1 Jarchio adesive *Mote Guzzr® “Mot0.Guzzi” decal Décal "Moto Guzzi* Abziehbitd "Moto Guzzi*
4 31487765 1 Supporta bavletto Support support Halterung
5 314878 65 1 Staffa Ox. lissagyio SUppoORio R.H plate Plaque N, Plaite R.
5A 31487866 1 SiaHa Sx. lissagain supporto L.M. plate Plague G. Platta L.
6 98 23 06 21 4 Ve Siraw Vis Schrauba
7 95.00 02 68 4 Hondalla Washer Rondelle Scheibe
8 926301 06 4 3¢ Nut Egou Mutter
g 31 48 40866, 2 Terratura chiusur:, copérchio bauletto  Top-casecover closinglock  Seirua fermetuze couverde Schioss fur dia Schiiessung
. mallette des Kotterdeckals
10 31484065 §  Sworatura Bissaggio bavletta Top-case loek Sernure fixage maPstte Schioss fir die Bafesligung

des Koffers




m'saonssm BAULETTO POST. EPORTATREZZI M CUOIO  KITS SACS LATERAUX, MALLETTE AR ET PORTE-OU TS EN CUR Tavols - Drawd
SDE BAG KITS, REAR BOX AND TOOL BAG LEATHER SATZ ST SESTENTASCHEN, KOFFER HINTEN UND WERKZEUGTASCHE AUS LEDER OPTIONAL g 45
NOTE N. COD. QTA
NOTES POS. GODE No. Q.rY _ _
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE M. M.GE
- 30480065 1 Kit borse laterali in cuoio Leatherside Dag kit Kit sacs iaterales en cuir Satz mit saitaniaschan leder
® - 20482555 2 Borsa laterale in cuoio Leather sidebag Sacs |aterales en cuir Satz mit seitentaschen ledar
® - 30485085 1 Telaietio Dx. supporto borsa R:H. support Suppon D. Haferung
® - 30486565 1 Telaietto Sx. supporio borsa L.H. support Support G. Haltaruryg L.
8 - 93054425 6 Vita fissaggio telaietio Serow Vis Sdwauba
¢ - 95000208 -] Rondeila Washer Rondetle Scheibe
- 29487555 1 Kit bauletto post in cuoio Kit Teather rear box Mallatte arridre en cuir kit Kit atarver koffer mus lader
- 29487655 1 Bacrletto post. in cuoio 1 eather rear box Mdilette aidre en cuir Starrackofferaus lader
- 31487765 1 bauletio Support box Support mallette Halterung
R - 9823068 21 4 Via fissaggio supporte Scaaw Vis Schraube
m - 950002 06 1 Rondella Washer Rondelle Schelbe
m - 925301 06 4 Dado Nut Ecrou Mutter
.-~ 31487865 1 Stafta Ox. supporto bauletto R.H. plats Plaque O, PtatteR.
[ J 31 48 78 68 1 Stafla Sx. supporto batdetio L.H. plata Plaque Q. Platte L.
- 29479558 1 Porta attrezzi ant in cucio Leather toot bag Porte-outils an cuir Woerkzeugtascha sus ledar
@ | pariicolaii contrassegnati sone componenti del “kit borse lalerali In cuoio cod, 30 48 00 65

The parts indicated are componants of the "leather side

I.as parties

marqudes composent le “kil sacs latdrals en cu
Die gekennzeichneten Telle sind Teile des "Satzes mit Seitentuachen aus Leder” code Nr. 30 48 00 65

kit cod. 30 48 00 65"
t t2od. 30 48 00 65"

| particolari conireasegnati sono coriponenti del kit bauletto post. in cuoio cod. 2348 7555
of the kit rear box leather cod. 29 48 75 55°

The parts indicated are
Los parties marquées

lo "kil malteite mridre en culrcod 2048 75 55

composent
Die gekannzeichneten Teile sind Telle des “kit hinterkotfer auis Leder” coda Nr. 29 48 75 557
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